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Made in PRC

(sk) Vyrobené v Cine

Kraj pochodzenia Chiny
Szarmazasi orszag Kina

Prodotto in Cina

100% Polyester
100% Polyester
100% Poliészter
100% Polyester
100% Polyester
(HU] 100% Poli¢szter
100% Poliestere
100% Poliester
(st) 100% Poliester
100% Polyester
(sK) 100% Polyester
100% MoAueaTépag
@ 100% Polyester

100% Polyesteri

E Gebrauchsanweisung

»Wichtig, fur spatere Bezugnahme aufbewahren:
Sorgfaltig lesen“

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zulassig!

Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung bzw. alle nicht in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Tatigkeiten am Produkt sind unerlaubter
Fehlgebrauch aufierhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstellers.
Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet werden.

Verwendete Symbole
Gefahrenhinweise und sonstige Hinweise sind in der Originalgebrauchsan-
weisung deutlich gekennzeichnet.
Es werden folgende Symbole verwendet:
Lesen Sie vor dem Gebrauch die Originalgebrauchsanweisung.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise.

Installation nur durch Fachpersonal

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fr einen sicheren Umgang mit diesem Produkt muss der Benutzer des Produktes
diese Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheitshinweise
missachten, gefahrden Sie sich und andere.
Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.
Kinder mussen vom Produkt ferngehalten werden. Bewahren Sie das Pro-
dukt sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.
Samtliche Teile des Produktes, insbesondere Sicherheitseinrichtungen, mus-
sen richtig montiert sein, um einen einwandfreien Betrieb sicherzustellen.
Umbauten, eigenméachtige Veranderungen am Produkt sowie die Verwen-
dung nicht zugelassener Teile sind untersagt.
Das Produkt darf nur in Betrieb genommen werden, wenn es einwandfrei ist.
Beachten Sie immer die giiltigen nationalen und internationalen Sicher-
heits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften.
Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natiirliche und sichere Standposition.
Uberlasten Sie das Produkt nicht. Benutzen Sie das Produkt nur fiir Zwe-
cke, fir die es vorgesehen ist.
Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung: Midigkeit,
Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher montieren kénnen.
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* Auf eine Markise wirken in ausgefahrenem Zustand die unterschiedlichsten,
von Wind oder Regen herriihrenden Kréfte ein. Diese zum Teil erheblichen
Krafte mussen von der Markise aufgenommen und (iber die Befestigungskon-
solen auf die Montageebene (ibertragen werden. Stellen Sie daher vor dem
ersten Gebrauch sicher, dass samtliche Schrauben fest angezogen sind.
Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise kann nur gewahrleistet werden, wenn
sie regelmaRig dberprift und gewartet wird. Die Markise ist regelmaRig auf Anzeichen
von Verschleifl oder Beschadigungen an Bespannung und Gestell zu untersuchen.

* Um Beschadigungen zu vermeiden, darf die Markise bei starkem Wind

nicht ausgefahren werden.

Qualifikation
Die Montageanleitung richtet sich an den qualifizierten Monteur, der iber ver-
sierte Kenntnisse in folgenden Bereichen verfigt:

* Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfallverhitungsvorschriften

¢ Umgang mit Leitern und Gerlisten

* Handhabung und Transport von langen, schweren Bauteilen

Manuelle Bedienung

* Das Bedienteil der Handkurbel muss in einer Héhe von weniger als 1,8

Metern zuganglich sein.
Aufstiegshilfen:

» Aufstiegshilfen durfen nicht an der Markise angelehnt oder befestigt werden.
Sie miissen einen festen Stand haben und genugend Halt bieten. Verwen-
den Sie nur Aufstiegshilfen, die eine ausreichend hohe Tragkraft haben.

Absturzsicherung:

* Bei Arbeiten in gréfleren Hohen besteht Absturzgefahr. Es sind geeignete

Absturzsicherungen zu nutzen.
Probelauf:

* Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im Fahrbereich oder unter der
Markise befinden. Die Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu unterziehen.

Nutzung bei Wind:

Bei vorschriftsmaRiger Montage, erfiillt die Markise die Anforderungen der in den Techni-
schen Daten angegebenen Windwiderstandsklasse. Die Markise darf nur bis zu den in der
deklarierten Windwiderstandklasse genannten Windgeschwindigkeiten genutzt werden.
Windwiderstandsklasse 2:

Die Markise darf bis maximal Windstarke 5 ausgefahren bleiben.

Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind. Kleine Laubbaume
beginnen zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf Seen. Geschwindig-
keit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Nutzung bei Regen:

Ist die Neigung der Markise geringer als 35% = 19° (gemessen von der Waagerechten), so
darf diese im Regen nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr einer Wassersack-
bildung im Markisentuch, durch die die Markise beschéadigt werden oder abstiirzen kann.
Nutzung bei Schnee und Eis:

» Die Markise darf bei Schneefall oder Frostgefahr nicht ausgefahren wer-
den. Es besteht die Gefahr, dass die Markise beschadigt wird oder abstiirzt.

Laub und Fremdkorper:

¢ Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im Markisenkasten und in den
Fuhrungsschienen liegende Fremdkérper sind sofort zu beseitigen. Es
besteht die Gefahr, dass die Markise beschadigt wird oder absturzt.

Hindernisse:

¢ Im Ausfahrbereich der Markise diirfen sich keine Hindernisse befinden. Es
besteht die Gefahr, dass Personen dort eingequetscht werden.

* Esbestehen Quetsch- und Scherbereiche zwischen den beweglichen Teilen
der Markise. Kleidungsstlicke bzw. Korperteile kénnen eingezogen werden.

» Zusatzliche Belastungen der Markise durch angehangte Gegenstande
oder durch Seilabspannungen kénnen zu Beschadigungen oder zum
Absturz der Markise fuihren und sind daher nicht zulassig.

Wartung:

* Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise kann nur gewahrleistet werden, wenn
die Anlage regelmaRig gepruft und gewartet wird. Die Markise ist regelmafig auf Anzei-
chen von Verschlei® oder Beschédigung an Bespannung und Gestell zu untersuchen.

¢ Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so ist eine Fachkraft mit der Repara-
tur zu beauftragen. Reparaturbediirftige Markisen diirfen nicht verwendet werden.

Montage
Produkt montieren
2 GEFAHR! Lebensgefahr! Zur Montage der Markise sind zwei Perso-

nen notwendig. Es werden zwei Leitern benétigt. Die Markise muss
exakt waagerecht angebracht werden, um ein reibungsloses Aus- und
Einfahren zu gewahrleisten. Bei der Montage auf sicheren Stand achten.

VORSICHT! Produktschéaden! Die Tuchneigung muss auf beiden
Seiten gleich eingestellt sein. Bei nicht waagerechtem Fallblgel rollt das
Markisentuch ungleichméaRig auf, was zu Beschadigungen fiihren kann.

Reinigung und Pflege

VORSICHT! Produktschaden! Setzen Sie die Markise nicht unndtig
feuchter Witterung aus! Durch die Mehrfachlagen des Gewebes und die unter-
schiedlichen Wickelstarken auf der Tuchwelle kann es unter Einwirkung von
Feuchtigkeit zu Wellen im Saum-, Naht- und Bahnenbereich der Markise kom-
men. Die entstehenden Stoffspannungen kénnen Welligkeit (z. B. Waffel- oder
Fischgratmuster) hervorrufen. Ebenso kdnnen durch die doppelte Stofflage im
Nahtbereich Wickelwellen auf dem auf- und abgerollten Tuch entstehen.

Ist die Markise einmal nass geworden, lassen Sie sie so bald wie méglich in
ausgefahrener Stellung trocknen. Bleibt das Markisentuch lber langere Zeit
feucht aufgerollt, kénnen sich leicht unansehnliche Flecken bilden.
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Zur Reinigung das Markisentuch trocken abblirsten. Hartnackigere Verschmutzungen mit
warmem Seifenwasser und einer Biirste entfernen. Vor dem Einfahren trocknen lassen.

Entsorgung

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend gekennzeichneten
Folien, die recycelt werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

Stérung und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...

Hinweis: Fireinen einwandfreien Betrieb der Markise empfehlen wir Ihnen,
in regelmaRigen Abstanden die Gelenkteile zu schmieren oder zu 6len.

Hinweis: Nach mehrmaligem Benutzen der Markise kénnen die
Gelenkarme der Markise schief bzw. ungleichmaRig hangen. In die-
sem Fall missen die Gelenkarme nachjustiert werden.

Istruzioni per 'uso

«Importante, conservare per eventuali consultazioni
future: leggere attentamente!»

Uso conforme

Questo prodotto non é destinato all'impiego industriale.

Non é consentito farne altro uso!

Il produttore € esonerato dalla sua responsabilita legale in caso di impiego non
appropriato e non consentito del prodotto o per qualsiasi operazione che non
sia descritta nelle presenti istruzioni per I'uso.

Questo prodotto deve essere utilizzato solo come protezione dal sole.

Simboli utilizzati
Nelle presenti istruzioni per 'uso, le indicazioni sui pericoli e le altre avver-
tenze sono contrassegnate in modo evidente.
| simboli utilizzati sono i seguenti:
Prima dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni per I'uso.
Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezza.

L’installazione ¢ riservata al personale tecnico.

Avvertenze generali per la sicurezza
¢ Per poter utilizzare il prodotto in sicurezza, I'utente deve aver letto e com-
preso le presenti istruzioni per I'utilizzo prima di usarlo per la prima volta.
* Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezza! Se tali avvertenze non ven-
gono osservate si mette a rischio I'incolumita propria e quella degli altri.
* Conservare tutte le istruzioni per 'uso e le avvertenze di sicurezza per
poterle consultare in seguito.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini. Conservare il prodotto

lontano dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

Tutti i componenti, in particolare i dispositivi di sicurezza, devono essere mon-

tati correttamente, in modo da garantire il regolare funzionamento del prodotto.

¢ E assolutamente vietato apportare modifiche arbitrarie al prodotto, cosi
come utilizzare componenti non omologati.

Il prodotto puod essere messo in funzione, se € in condizioni perfette.

» Osservare sempre le normative nazionali e internazionali vigenti in materia

di sicurezza, salute e lavoro.

Durante il lavoro mantenere sempre una posizione naturale e sicura.

* Non sovraccaricare mai il prodotto. Utilizzare il prodotto esclusivamente

per lo scopo previsto.

Lavorare sempre con prudenza e in buone condizioni fisiche: stanchezza, malattie,

uso di alcol, influenze di medicinali o droghe non permettono di avere un compor-

tamento responsabile, poiché non consentono di montare il prodotto in sicurezza.

* Unatenda, quando & estratta, & soggetta a diverse forze, provocate dal vento
e dalla pioggia. Queste forze, talvolta elevate, devono essere assorbite dalla
tenda e trasmesse attraverso le mensole di fissaggio al livello di montaggio.
Prima del primo uso assicurarsi che tutte le viti siano serrate saldamente.

* Unuso sicuro e senza pericoli della tenda pud essere garantito solo se questa & sot-
toposta a controlli e interventi di manutenzione regolari. Un regolare controllo visivo
del telo e del telaio deve garantire 'assenza di segni di usura o danneggiamento.

 Per evitare danni non estrarre la tenda in caso di forte vento.

Qualifica
Le istruzioni di montaggio sono rivolte a installatori qualificati, che conoscono
a fondo le materie seguenti:

* Protezione sul lavoro, sicurezza del lavoro e norme antinfortunistiche

* Utilizzo di scale e impalcature

* Movimentazione e trasporto di componenti costruttivi lunghi e pesanti

Comando manuale

* L’elemento di comando dell’asta di manovra deve essere accessibile ad

un’altezza inferiore a 1,8 metri.
Mezzi di salita:

* Non & consentito appoggiare o fissare i mezzi di salita alla tenda. Assu-
mere una posizione stabile, con un buon sostegno. Utilizzare esclusiva-
mente mezzi di salita con portata sufficiente.

Protezione anticaduta:

* Durante I'esecuzione di lavori ad altezze notevoli, esiste il pericolo di caduta.

Pertanto € necessario utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.
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Prova di funzionamento:
¢ Durante la prima apertura, nessuno deve trovarsi nell’area di movimento o
al di sotto della tenda. Dopo la prima apertura, sottoporre a un controllo
visivo i mezzi di fissaggio e le mensole.
Uso in condizioni di vento:
Se il montaggio ¢ stato eseguito correttamente, la tenda soddisfa la classe di resi-
stenza al vento nonché i requisiti specificati nei dati tecnici. La tenda puo essere utiliz-
zata soltanto con le velocita di vento relative alla classe di resistenza al vento specifica.
Classe di resistenza al vento 2:
La tenda pud rimanere aperta con un vento di intensita massima 5.
Definizione secondo Beaufort: brezza fresca, vento fresco. Il vento agita le latifoglie
e forma creste bianche di schiuma sulle onde. Velocita 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s.
Uso durante la pioggia:
Se l'inclinazione della tenda & inferiore al 35% = 19° (misurata rispetto all'orizzon-
tale), non & consentito aprirla durante la pioggia. Potrebbero formarsi sacche d’acqua
sul telo della tenda, con conseguente pericolo di danneggiamento o distacco.
Uso in condizioni di neve e ghiaccio:
* Non é consentito utilizzare la tenda in condizioni di neve e ghiaccio. Vi & il
rischio di danneggiamento o distacco della tenda.
Fogliame e corpi estranei:
« |l fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul telo della tenda, nel casso-
netto e nei binari di guida, vanno immediatamente eliminati. Vi € il rischio
di danneggiamento o distacco della tenda.
Ostacoli:
* Nella zona di apertura dalla tenda non devono trovarsi ostacoli. Esiste il peri-
colo di schiacciamento delle persone nell’area di movimento della tenda.

Inoltre, fra i componenti mobili della tenda esiste il pericolo di schiacciamento
e di taglio. Possono rimanere intrappolate parti di indumenti o parti del corpo.

* Non & consentito applicare carichi supplementari, come oggetti appesi o tensioni

eccessive delle funi, che possono causare danni o persino il distacco della tenda.
Manutenzione:

» Un uso sicuro e senza pericoli della tenda puo essere garantito solo se questa € sot-
toposta a controlli e interventi di manutenzione regolari. Un regolare controllo visivo
del telo e del telaio deve garantire I'assenza di segni di usura o danneggiamento.

* In presenza di danni, affidare la riparazione a un tecnico specializzato. Le
tende in attesa di riparazione non possono essere utilizzate.

Montaggio

Montare il prodotto
PERICOLO! Pericolo di vita! |l montaggio della tenda deve essere ese-
guito da due persone. Sono necessarie due scale a pioli. La tenda deve essere
montata in posizione perfettamente orizzontale, affinché ne siano garantite
I'apertura e la chiusura. Durante il montaggio assumere una postura sicura.

PRUDENZA! Danni al prodotto! L'’inclinazione del telo deve
essere regolata in modo identico su entrambi i lati. Con I'asta laterale
non orizzontale il tessuto della tenda si arrotola irregolarmente, con
la conseguenza di danneggiamenti.

Pulizia e manutenzione

PRUDENZA! Danni al prodotto! Non esporre inutiimente la tenda alle
intemperie! A causa degli strati multipli del tessuto e dei differenti spessori

di avvolgimento sul tubo avvolgitore, non & da escludere la formazione di

onde in corrispondenza dell’'orlo, delle cuciture e delle corsie della tenda

per effetto dell’'umidita. Le tensioni del tessuto risultanti possono causare

ondulazioni (ad es. nei modelli wafer o a spina di pesce). A causa del tes-
suto doppio in corrispondenza delle cuciture, anche qui possono formarsi

delle onde di avvolgimento nella parte avvolta e svolta del telo.

Se latenda dovesse bagnarsi, farla asciugare al piu presto tenendola aperta. Se il telo
bagnato rimane avvolto a lungo, potrebbero formarsi delle macchie di lieve entita.

Pulire il telo spazzolandolo a secco. Eliminare lo sporco piu ostinato con acqua
calda e sapone e una spazzola. Lasciare asciugare il telo prima di chiudere la tenda.

Smaltimento

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e pellicole adeguatamente contrasse-
gnate per essere riciclate.

— Si raccomanda di inviare questi materiali al riciclaggio.

Anomalie e aiuto

Quando qualcosa non funziona...
Avviso: affinché la tenda funzioni perfettamente, consigliamo di
lubrificare o oliare regolarmente le giunzioni dei bracci estensibili.

Avviso: col tempo, uno o entrambi i bracci estensibili della tenda
possono assumere una posizione inclinata o irregolare. In questo
caso occorre regolarli di nuovo.

m Manuel d’utilisation

« Important ! A conserver pour consultation ultérieure :
A lire avec attention »

Utilisation conforme

Ce produit n’a pas été congu pour une utilisation professionnelle.

Toute autre utilisation est interdite !

Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu par les présentes instructions d’uti-
lisation, sera considérée comme un abus et dégagera le fabricant de toute responsabilité.
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Ce produit ne doit étre utilisé que comme protection contre le soleil.

Symboles utilisés
Les avertissements et autres informations portant sur la sécurité contenus
dans la notice d'utilisation originale sont clairement mis en évidence.
Les symboles suivants sont utilisés :
Veuillez lire la notice d'utilisation originale avant de commencer le travail.
Respectez toutes les consignes de sécurité.

Installation seulement par du personnel spécialisé

Consignes générales de sécurité

* Pour assurer une sécurité maximale lors de I'utilisation du produit, I'utilisateur doit
avoir lu et compris la présente notice d'utilisation avant de commencer le travail.
Respectez toutes les consignes de sécurité ! Si vous négligez les consignes
de sécurité, vous mettez en danger votre sécurité et celle des autres.
Conservez ce manuel d'utilisation et les consignes de sécurité pour un usage ultérieur.
Les enfants doivent étre tenus éloignés du produit. Conservez le produit en lieu
s(r et non accessible par des enfants et par des personnes non autorisées.
Toutes les pieces du produit et notamment les dispositifs de sécurité
doivent étre correctement montés afin d’assurer un parfait fonctionnement.
Toute transformation et modification non autorisée du produit et toute utili-
sation de piéces non homologuées est interdite.
Le produit ne doit étre utilisé que dans un parfait état technique.
Veuillez toujours observer les consignes de sécurité, de protection de la
santé et de sécurité du travail en vigueur sur le lieu d’utilisation.
Lors des travaux, veillez toujours a une posture naturelle et stable.
Veillez a ne pas surcharger le produit. Utilisez le produit exclusivement a
des fins pour lesquelles il a été congu.
Travaillez toujours prudemment et lorsque vous vous sentez en forme :
travailler par fatigue, maladie, sous la consommation d’alcool, I'influence
de drogues et de médicaments sont des comportements irresponsables
étant donné que vous ne pouvez plus monter ce produit en toute sécurité.
Différentes forces telles que le vent et la pluie agissent sur les marquises en état
déployé. Ces forces en partie non négligeables doivent étre absorbées par la mar-
quise et dérivées vers le niveau du montage par le biais des consoles de fixation.
Assurez-vous avant la premiere utilisation que toutes les vis sont bien serrées.
La fiabilité de I'utilisation de la marquise sans aucun risque ne peut étre assurée que
si elle est contrélée et entretenue régulierement. Contrélez régulierement la marquise
afin de détecter tout signe d'usure ou d’endommagement de la toile et de I'armature.
* Afin d’éviter les détériorations, ne laissez pas la marquise déployée par grand vent.

Qualification

La notice de montage s’adresse aux monteurs qualifiés qui possedent des
connaissances dans les domaines suivants :

¢ protection du travail, sécurité d’exploitation et prescriptions relatives a la
prévention des accidents

* manipulation des échelles et des échafaudages
* maniement et transport de piéces de construction longues et lourdes

Utilisation manuelle

* L’élément de commande de la manivelle doit étre monté a une hauteur

inférieure a 1,8 metre.
Aides a la montée :

* Les aides a la montée ne doivent pas étre appuyées ou fixées a la marquise.
Elles doivent étre parfaitement stables et garantir un appui suffisant. Utilisez uni-
quement des aides a la montée présentant une capacité de charge suffisante.

Protection contre la chute :

* |l existe un danger de chute lors des travaux a des hauteurs élevées. Vous

devez alors utiliser des protections appropriées contre la chute.
Essai de fonctionnement :

* Personne ne doit se trouver dans la zone de déplacement ou sous la mar-
quise lors du premier déploiement. |l faut effectuer un contréle visuel des
éléments de fixation et des consoles aprés le premier déploiement.

Utilisation en cas de vent :

Montée de maniére conforme, la marquise correspond a la classe de résistance au
vent indiquée dans les Données techniques. La marquise ne doit étre utilisée que
jusqu’aux vitesses de ventindiquées dans la classe de résistance au vent déclarée.
Classe de résistance au vent 2 :

La marquise peut étre déployée jusqu’a une force de vent maximale de niveau 5.
Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent frais. Les petits arbres feuillus
commencent a balancer. Des couronnes d’écume se forment sur les lacs.
Vitesse 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Utilisation en cas de pluie :

Si I'inclinaison de la marquise est inférieure a 35% = 19° (mesurée depuis I'horizon-
tale), elle ne doit pas étre déployée en cas de pluie. Il existe un danger de dom-
mage ou de chute de la marquise en raison d’une accumulation d’eau dans sa toile.
Utilisation par neige et gel :

¢ La marquise ne doit pas étre déployée en cas de chute de neige ou de risque
de gel. Il existe un risque d’'endommagement ou de chute de la marquise.

Feuilles et corps étrangers :

* Les feuilles et autres objets qui se déposent sur la toile, dans le boitier et
dans les rails de guidage de la marquise doivent étre éliminés immédiate-
ment. Il existe un risque d’endommagement ou de chute de la marquise.

Obstacles :
¢ Aucun obstacle ne doit se trouver dans la zone de déploiement de la mar-
quise. Il existe un risque d’écrasement des personnes.
« |l existe des zones d’écrasement et de coupure entre les parties mobiles
de la marquise. Les vétements ou parties du corps risquent de s’y coincer.
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» Toute sollicitation supplémentaire de la marquise due a I'accrochage
d’objets ou a des tensions de cable peut entrainer des dommages ou une
chute de la marquise et doit impérativement étre évitée.

Entretien :

* La fiabilité de I'utilisation de la marquise sans aucun risque ne peut étre
assurée que si l'installation est contrélée et entretenue régulierement.
Controlez régulierement la marquise afin de détecter tout signe d’usure ou
d’endommagement de la toile et de 'armature.

* En cas de dommages, confiez la réparation a un spécialiste. Il est interdit
d'utiliser des marquises en attente de réparation.

Montage

Monter le produit

DANGER ! Danger de mort ! Deux personnes sont nécessaires pour
le montage de la marquise. Deux échelles sont nécessaires. La marquise
doit étre installée trés précisément a I'horizontale pour garantir un déploie-
ment et un repli parfaits. Veillez & une bonne stabilité lors du montage.

ATTENTION ! Dommages sur le produit ! Le réglage de l'inclinai-
son de la toile doit étre le méme des deux cotés. En cas d’étrier non
horizontal, |a toile de la marquise se déroule de maniere irréguliére,
ce qui peut entrainer des dommages.

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Dommages sur le produit ! N'exposez pas votre mar-
quise inutilement a I'humidité ! En effet, la présence de plusieurs couches de
toile et de différentes épaisseurs d’enroulement sur l'arbre, I'influence de
'humidité peut provoquer une ondulation au niveau des ourlets, des cou-
tures et des |és de la toile. Les tensions du tissu qui en résultent peuvent pro-
voquer des ondulations (p. ex. aspect de gaufres ou de chevrons). En outre,
de telles ondulations d’enroulement peuvent se former a proximité des cou-
tures de la toile repliée ou déployée, 1a ou elle présente deux couches.

Si la marquise est mouillée, laissez-la sécher dés que possible en position

déployée. Si la toile de la marquise reste enroulée pendant un temps prolongé

en étant humide, il y a risque de formation de taches inesthétiques.

Pour nettoyer la toile de la marquise, brossez-la a I'état sec. Eliminez les sale-

tés tenaces a I'aide d’eau chaude savonneuse et d’une brosse. Avant d’enrou-

ler la marquise, laissez-la sécher.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'’emballage
L’emballage se compose d’un carton et de films marqués ; il peut étre recyclé.
— Remettez ces matériaux au recyclage.

Dysfonctionnement et aide

Quand quelque chose ne fonctionne pas...
Remarque : Pour un fonctionnement parfait de la marquise, nous
vous recommandons de lubrifier ou d’huiler a intervalles réguliers les
parties mobiles entre les bras articulés.

Remarque : Aprés une utilisation répétée de la marquise, I'un des deux ou
les deux bras articulés de la marquise peuvent étre positionnés en oblique ou
de facon irréguliere. Dans ce cas, les bras articulés doivent étre réajustés.

m Instructions for use

“Important, keep for later reference: Read carefully”

Proper use of the product

The product is not designated for commercial use.

Any other type of use is not permitted!

Any unintended use or any activities on the product not described in these operating
instructions are an unauthorised misuse outside the manufacturer’s legal liability limits.

This product should be used for sun protection only.

Symbols used
Notes indicating danger and other notes are clearly identified in the original
operating instructions.
The following symbols are used:
Read the original operating instructions before use.
Observe all safety instructions.

Installation by specialists only

General safety notes

* The user of the product must have read and understood these operating instruc-
tions prior to its first use in order to ensure the safe handling of this product.
Please comply with all safety instructions! If you disregard any of the safety
precautions, you may place yourself and others at risk.
Keep all operating instructions and safety precautions for future reference.
Children must be kept away from the product. Keep the product away from
children and unauthorised persons.
» All components of the product, in particular, the safety mechanisms, must

be assembled correctly in order to ensure trouble-free operation.

* Conversions, independent modifications to the product and the use of non-
approved parts are not permitted.
The product may only be put into operation when it is in perfect condition.
Always comply with the all applicable domestic and international safety,
health, and working regulations.
* When working, ensure you always use a natural and secure stance.
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* Do not force the product. Only use the product for the intended purpose.
Always work with care and when you are in good form: If you are tired, ill,
if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, do not use the
product as you are not in a condition to install it safely.

When the awning is extended, various natural forces, as caused by wind and
rain, will have an influence on the awning. These, in part, significant forces
must be absorbed by the awning and transferred to the mounting plane via the
fixing brackets. Before first use, make sure that all screws are firmly tightened.
Safe and risk-free use of the awning can be guaranteed only if the awning
is inspected and maintained on a regular basis. Inspect the awning regu-
larly for signs of wear or damage to its covering material or frame.

* Inorder to prevent damages, do not extend the awning when there are strong winds.

Qualifications
The installation instructions are designed for use by a qualified technician who
has thorough knowledge of the following areas:
¢ Occupational safety, operational safety and accident prevention regulations
» Working with ladders and scaffolding
* Handling and transport of long, heavy components

Manual operation

* The operating element for the hand crank must be accessible at a height

of less than 1.8 metres.
Climbing aids:

* Aids should not be leaned against the awning or secured to it. They must
be positioned firmly and offer sufficient support. Use only climbing aids that
have sufficiently high load-bearing capacity.

Fall protection:

* When working at great heights there is a risk of falling. Appropriate protec-

tion measures should be used.
Test run:

* When the awning is extended for the first time there should not be anyone
in the area or under the awning. The fixing materials and brackets should
be subjected to a visual inspection after extending the awning for first time.

Usage when there is wind:

If the awning is installed correctly, it will satisfy the requirements of the wind
resistance class as specified in the technical specifications. The awning
should be used only in the wind speeds declared in the wind resistance class.
Wind resistance class 2:

The awning may remain extended up to a maximum of wind strength 5.
Definition according to Beaufort: fresh breeze, fresh wind. Small broad-leafed trees
begin to sway. White crests form on the seas. Speed 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s.
Usage when there is rain:

If the inclination of the awning is less than 35% = 19°, measured horizontally, then the
awning should not be extended in the rain. There is a risk of water accumulating in
the cloth of the awning, as a result of which the awning may be damaged or fall down.
Usage when there is snow and ice:

* The awning should not be extended when there is a risk of snow or frost.
There is a risk that the awning may be damaged or fall.

Leaves and foreign bodies:

* Leaves and other materials on the awning cloth, in the awning box and for-
eign bodies lying on the guide rails should be removed immediately. There
is a risk that the awning may be damaged or fall.

Obstacles:

¢ There should not be any obstructions in the extension area of the awning.
There is a risk of people being crushed.
There is a crushing and cutting area between the moving parts of the awn-
ing. Clothing or body parts can be caught by these moving parts.
Any additional loads on the awning caused by attached objects or rope tensioning
may lead to damage and falling of the awning and are therefore not permitted.
Maintenance:

» Safe and risk-free use of the awning can be guaranteed only if the awning
is inspected and maintained on a regular basis. Inspect the awning regu-
larly for signs of wear or damage to its covering material or frame.

* If any damages are identified, a professional should be given the task of
repairing it. Awnings that are in need of repair should not be used.

Installation

Installing the product
DANGER! Risk to life! Two persons must be present when installing
the awning. Two ladders are required. The awning should be attached
precisely horizontally to guarantee a smooth extension and retraction
of the awning. Maintain a safe stance during the installation process.

ATTENTION! Product damages! The angle of inclination of the fabric
must be set to the same level on both sides. If the drop bar is not horizon-
tal, the awning cloth will be rolled unevenly which may lead to damage.

Cleaning and care

ATTENTION! Product damages! Do not expose the awning to wet
weather conditions unnecessarily! Ripples in the vicinity of the hem,
seam and panels is the result of multiple ply fabric and different wrap-
ping thickness on the cloth spindle. The stretching in the material that
results can produce patterns on the fabric (e.g. honeycomb or her-

ringbone patterns). Likewise ripples from wrapping next to the seam
on the rolled up and unrolled cloth are caused by double ply material.

If the awning becomes wet, extend as soon as possible to allow it to dry. Unsightly
spots may appear if wet awning fabric is rolled up for longer periods of time.

The awning fabric can be cleaned by dry brushing. Remove persistent dirt and
stains with warm soapy water and a brush. Allow fabric to dry before retracting.
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Disposal

Disposing of the packaging

The packaging is made of cardboard and separately labelled foil which is also recyclable.
— Take these materials to a recycling centre.

Troubleshooting and help

What to do when something doesn’t work...
Note: For perfect operation of the awning, we recommend you lubricate
or oil the hinged elements between the hinged arms at regular intervals.

Note: After multiple uses of the awning, the hinged arms may hang at the
wrong angle or unevenly. If this happens, the hinged arms must be readjusted.

Navod k pouziti

,Dulezité, uschovat pro pozdéjsi pouziti: pozorné precist*
Pouziti podle stanoveného ucelu

Vyrobek neni ur¢en ke komerénimu pouZiti.

Jakékoliv jiné pouziti se zakazuje!

Jakékoliv pouziti v rozporu se stanovenym ucelem, pfip. jakékoliv ¢innosti na
vyrobku, které nejsou v tomto navodu k pouziti uvedeny, se povazuji za nepo-
volené nevhodné pouziti mimo zakonnych limitd ru¢eni vyrobce.

Tento vyrobek se smi pouzivat pouze jako ochrana pred sluncem.

Pouzité symboly
Upozornéni na nebezpeci a ostatni pokyny jsou v originalnim navodu k pouZiti
vyrazné vyznaceny.
Pouzivaji se nasledujici symboly:
Pfed pouZitim si pfectéte originalni navod k pouZiti.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny.

Montazi povéfit pouze odborny personal

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto vyrobkem si musi uzivatel tohoto vyrobku

pfed prvnim pouzitim precist tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Dodrzujte vS§echny bezpecénostni pokyny! Nerespektovanim bezpecénost-
nich pokynu ohrozujete sebe i ostatni.
Uschovejte vSechny navody k obsluze a bezpecnostni pokyny pro pouziti v budoucnu.
Détem nesmi byt umozZnén pfistup k ovlddani vyrobku. Vyrobek ulozte
bezpe&né mimo dosah déti a nepovolanych osob.
VSechny dily vyrobku, obzvlasté bezpecnostni zafizeni, museji byt
spravné namontovany, aby se zajistil bezzavadny provoz.
Prestavby, svévolné zmény na vyrobku, jakoz i pouziti nepovolenych dilli je zakazané.
Vyrobek se smi uvést do provozu jen v pfipadé, Ze je v bezvadném stavu.
Vzdy dodrzujte platné narodni a mezinarodni bezpeénostni, zdravotni a
pracovni predpisy.
P¥i praci dbejte vzdy na pfirozeny a bezpecny stabilni postoj.
Vyrobek nepretézujte. Vyrobek pouzivejte pouze na Ucely, na které je uréeny.
Pracujte vZzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Unava, onemocnéni,
poziti alkoholu, pod vlivem 1€kl a omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toZe v tom pfipadé jiz nemGzete vyrobek bezpeéné namontovat.

nebo desté. Tyto z&asti intenzivni sily musi markyza snimat a pfenaset
pfes upeviiovaci konzole na montazni ¢ast. Proto pfed prvnim pouzitim
zajistéte, aby byly vSechny Srouby pevné dotazeny.

* Bezpecné pouzivani markyzy lze zabezpedit pouze v tom pFipadé, pokud
se markyza pravidelné kontroluje a udrzuje. U markyzy je treba pravidelné
kontrolovat naznaky opotfebovani nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Aby se zabranilo podkozeni, nesmi se markyza vysunout, pokud je silny vitr.

Kvalifikace

Navod na montaz je uréeny pro kvalifikovaného montéra, ktery ma zku$enosti
v nasledujicich oblastech:

* Bezpecnost prace, provozni bezpecnost a pfedpisy Urazové prevence

e Zachazeni s zebfiky a leSenimi

* Manipulace a pfeprava dlouhych, t&Zkych konstrukénich dild

Manualni obsluha
* Ovladaci dil ruéni kliky musi byt pfistupny ve vySce méné nez 1,8 metr(.
Pomiicky na vystup:

* Pomlcky na vystup se nesméji o markyzu opirat ani upevriovat. Museji
poskytovat stabilitu a dostatec¢nou opéru. Pouzivejte pouze takové
pomucky na vystup, které maji dostateéné vysokou nosnost.

Zajisténi proti padu:

* Pfi vykonavani praci ve vétSich vySkach hrozi nebezpeci padu. Je nutné

nosit vhodna zabezpeceni proti padu.
Zkusebni chod:

* Pfi prvnim vysouvani se nesmi nikdo zdrzovat v oblasti pfesouvani nebo
pod markyzou. Upevriovaci prostfedky a konzoly se po prvnim vysunuti
museji podrobit optické kontrole.

Pouziti pri vétru:

PFi montazi v souladu s predpisy splfiuje markyza pozadavky stanovené pro tfidu
odolnosti proti vétru uvedenou v technickych udajich. Markyza se smi pouzivat
pouze do rychlosti vétru uvedenych v deklarované tfidé odolnosti proti vétru.
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Trida odolnosti proti vétru 2:

Markyza smi z(istat vysunutd maximalné do sily vétru 5.

Definice podle Beaufortovy stupnice: Cerstvy vanek, Cerstvy vitr. Malé listnaté stromy se
zaCinaji hybat. Na jezerech se tvofi zpénéné hiebeny. Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Pouziti pri desti:

Pokud je sklon markyzy mensi nez 35% = 19° (méFeny od horizontaly), nesmi
se v desti vysouvat. Hrozi nebezpeci tvorby vodnich vaku v tkaniné markyzy,
nasledkem ¢ehoz se markyza muze poskodit nebo zfitit.

Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu:

* Markyza se pfi snézeni nebo nebezpec¢i vyskytu mrazi nesmi vysunovat.
Hrozi nebezpeci poSkozeni nebo zficeni markyzy.

Listi a cizi télesa:

* Listi ajina télesa nachazejici se na tkaniné markyzy, v krytu markyzy a ve vodicich lis-

tach se museji okamZité odstranit. Hrozi nebezpeci poskozeni nebo zficeni markyzy.
Prekazky:

» V oblasti vysouvani markyzy se nesméji vyskytovat zadné prekazky. Hrozi
nebezpeci pfivieni osob.

* Mezi pohyblivymi dily markyzy se nachazeji oblasti, na nichz mdze dojit k
sevieni nebo pohmozdéni. Mohou se vtahnout ¢asti odévu, pfip. téla.

* Dodate¢na zatizeni markyzy zavésnymi pfedméty nebo ukotvenim lan
mohou vést k poSkozenim nebo ke zficeni markyzy, proto jsou nepfipustna.

Udrzba:

* Bezpecné pouzivani markyzy lze zabezpecit pouze v tom pfipadé, pokud
se zafizeni pravidelné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba pravidelné
kontrolovat ndznaky opotfebovani nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Pokud by se zjistila poSkozeni, povérte opravou odbornika. Markyzy, které
potfebuji opravu, se nesméji pouzivat.

Montaz
Montaz vyrobku

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni zZivota! Je nutné, aby montaz
markyzy provadeély dvé osoby. Budete potfebovat dva zebfiky. Mar-
kyza se musi upevnit pfesné vodorovne, aby se zajistilo bezproblé-
mové vysunuti a zasunuti. Pfi montazi dbejte na stabilni postoj.

OPATRNE Skody na vyrobku! Sklon tkaniny musi byt nastaven na
obou stranach stejné. Pokud neni padaci oblouk ve vodorovné poloze,
rozviji se plachta markyzy nerovnomérné, coz miize zpusobit poSkozeni.

Cisténi a udrzba
OPATRNE Skody na vyrobku! Tento vyrobek zbyte¢né nevystavujte
vlhkému pocasi! Nékolikandsobnymi vrstvami tkaniny a rozdilnymi tloust-
kami vinuti na hiideli platna mtize dojit psobenim vlhkosti k vytvoreni zvl-
néni v oblastech lemu, vl a pruhd. Vznikajici napnuti latky muze zpusobit
zvInéni (napf. vzor vafle nebo rybikost). Z duvodu dvojité vrstvy latky v oblasti
$vu mUze na navinutém a odvinutém platné vzniknout zvinéni navinuti.
Pokud markyza zmokne, vysuste ji pokud mozno co nejdfive v rozloZzeném
stavu. Pokud zUstane tkanina markyzy del$i dobu srolovana ve vihkém stavu,
mohou velmi snadno vzniknout nepékné skvrny.

PFi €iSténi tkaniny markyzu nasucho vykartacujte. TéZko odstranitelné necistoty
odstrante teplou mydlovou vodou a karta¢em. Pfed zasunutim markyzy ji nechte ususit.

Likvidace

Likvidace obalu
Obal se sklada z kartonu a odpovidajicné oznacenych folii, které Ize recyklovat.
— Odevzdejte tyto materialy do sbérny k opétovnému zhodnoceni.

Porucha a naprava

Pokud néco nefunguje...
Upozornéni: Pro bezporuchovy provoz markyzy vam doporucujeme
v pravidelnych intervalech namazat nebo naolejovat kloubové dily.

Upozornéni: Po vicenasobném pouziti markyzy mohou kloubova
ramena markyzy viset Sikmo, pfip. nerovhomérné. V takovém pfi-
padé se museji kloubova ramena sefidit.

m Navod na pouzitie

»Dolezité je navod uschovat’, aby ste ho mali neskor
poruke: dokladne si ho precitajte”

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzitie.

Kazdé iné pouZitie je zakazané!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s ur€enim, resp. vSetky ¢innosti tykajuce sa
vyrobku, ktoré nie st opisané v tomto navode na pouzitie, s povazované za
nepovolené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych limitov ru€enia vyrobcu.

Tento vyrobok sa smie pouzivat len ako ochrana pred sinkom.

Pouzité symboly
Upozornenia na nebezpec€enstva a pokyny su v originalnom navode na pou-
Zitie zretelne vyznacené.
PouZité su nasledujuce symboly:
Pred pouzitim si precitajte originalny navod na pouzitie.
Dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny.

Montaz iba prostrednictvom odborného personalu.
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VSeobecné bezpecnostné upozornenia
* Pre bezpelné zaobchadzanie s tymto vyrobkom si musi uZivatel tohto
vyrobku pred prvym pouzitim precitat tento navod k pouzitiu a porozumiet
mu.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny! Ak nebudete reSpektovat bezpec-
nostné pokyny, ohrozite sami seba aj inych.
» VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné pokyny uschovajte pre neskor-
Sie pouzitie.
* Detom nesmie byt umozneny pristup k vyrobku. Uschovajte produkt mimo
dosahu deti a neopravnenych osbb.
VSetky diely vyrobku, predov§etkym bezpecénostné zariadenia, musia byt
spravne namontované, aby sa zaistila bezchybna prevadzka.
Prestavby, svojvolné zmeny na vyrobku, ako aj pouzivanie nepovolenych
dielov je zakazané.
. Vﬁ'/rct))bok sa smie uviest do prevadzky len vtedy, ak neboli zistené Ziadne
chyby.
* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bezpeénostné, zdra-
votné a pracovné predpisy!
Pri praci dbajte vzdy na prirodzeny a bezpeény postoj.
Vyrobok nepretazujte. Vyrobok pouzivajte len na tcely, na ktoré bol
urceny.
Pracujte vzdy opatrne a v dobrej fyzickej kondicii: pracovat po¢as Unavy,
choroby, pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze vyrobok nemézete bezpecne pouzivat.

* Na markizu v rozloZzenom stave pdsobia najrozli¢nejSie sily v désledku
vetra alebo dazda. Tieto s€asti zna¢né sily musi markiza zachytit a cez
upeviiovacie konzoly preniest na montaznu plochu. Preto pred prvym pou-
Zitim zabezpecte, aby boli vSetky skrutky pevne dotiahnuté.

* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit len vtedy, ak sa markiza
pravidelne kontroluje a udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kontro-
lovat naznaky opotrebovania alebo poskodenia potahu a stojana.

* Aby sa zabranilo poSkodeniam, nesmie sa markiza rozkladat za silného
vetra.

Kvalifikacia
Navod na montaz je ur€eny pre kvalifikovaného montéra, ktory ma skusenosti
v nasledujucich oblastiach:

* Bezpecnost prace, prevadzkova bezpecnost a predpisy Urazovej preven-
cie

* Zaobchadzanie s rebrikmi a leSeniami

¢ Manipulacia a preprava dlhych, tazkych konstrukénych dielov

Manualna obsluha
« Cast kluky pre obsluhu musi byt dostupna vo vyske maximalne 1,8 m.
Pomocky pre vystup:

* Pomdcky pre vystup sa nesmu o markizu opierat ani upeviiovat. Musia
poskytovat stabilitu a dostato€nu oporu. Pouzivajte len také pomécky pre
vystup, ktoré maju dostato€ne vysoku nosnost.

Zabezpecenie proti padu:

* Pri pracach vo vacsich vyskach existuje nebezpecenstvo padu. Je

potrebné nosit vhodné zabezpedenia proti padu.
Skusobny chod:

* Pri prvom vysuvani sa nesmie nikto nachadzat v oblasti presuvania alebo
pod markizou. Upevnovacie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunuti
musia podrobit’ optickej kontrole.

Pouzitie pri vetre:

Pri montazi v stlade s predpismi spifia markiza poZiadavky triedy odolnosti
voci vetru uvedené v Technickych udajoch. Markiza sa smie pouzivat len do
rychlosti vetra uvedenych v deklarovane;j triede odolnosti voci vetru.

Trieda odolnosti voci vetru 2:

Markiza smie zostat vysunuta maximalne do sily vetra 5.

Definicia podla Beaufortovej stupnice: Cerstvy vietor. Malé listnaté stromy sa
zacinaju hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene. Rychlost 28-37 km/
h=7,5-10,4 m/s.

Pouzivanie za dazd'a:

Ak je sklon markizy mensi ako 35% = 19° (merany od horizontaly), nesmie sa
v dazdi vysuvat. Existuje nebezpecenstvo tvorby vodnych vakov v platne mar-
kizy, v dosledku ¢oho sa markiza méze poskodit alebo zrutit.

Pouzivanie pri snehu a Fade:

* Markiza sa pri snezeni alebo nebezpeéenstve mrazov nesmie vysuvat.
Existuje nebezpecenstvo poskodenia alebo zrutenia markizy.

Listie a cudzie telesa:

* Listie a iné cudzie telesa nachadzajuce sa na tkanine markizy, v kryte mar-
kizy a vo vodiacich liStach musia ihned odstranit. Existuje nebezpecenstvo
poskodenia alebo zrutenia markizy.

Prekazky:

* V oblasti vysuvania markizy sa nesmu nachadzat ziadne prekazky. Exis-
tuje nebezpecenstvo privretia oséb.

* Medzi pohyblivymi ¢astami markizy existuju oblasti privretia a porezania.
Mézu byt vtiahnuté Casti odevu, resp. ¢asti tela.

* Dodato€né zataZzenia markizy zavesenymi predmetmi alebo ukotvenim
lan moézu viest k poskodeniam alebo k zrateniu markizy, preto su nepri-
pustné.

Udrzba:

* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit len vtedy, ak sa zariade-
nie pravidelne kontroluje a udrziava. U markizy je potrebné pravidelne
kontrolovat naznaky opotrebovania alebo poskodenia potahu a stojana.

* Ak sa zistia poSkodenia, musi sa opravou poverit odbornik. Markizy, ktoré
potrebuju opravu, sa nesmu pouzivat.
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Montaz
Montaz vyrobku

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota! Mon-
tdz markizy si vyzaduje dve osoby. Budete potrebovat dva rebriky.
Markiza sa musi namontovat presne vo vodorovnej polohe, aby bolo

zaru€ené bezproblémoveé vysuvanie a zasuvanie. Pri montazi dbajte
na stabilitu.

OPATRNE! Poskodenia vyrobku! Sklon tkaniny musi byt na oboch
stranach nastaveny rovnako. Ak spustaci obluk nie je vo vodorovnej
polohe, tkanina markizy sa navija nerovhomerne, ¢o méze viest k
poskodeniam.

Cistenie a osetrovanie

OPATRNE! Poskodenia vyrobku! Markizu zbyto€ne nevystavujte
vlhkému pocasiu! V désledku viacnasobného zvrstvenia tkaniny a
rozdielnych hrabok pri navinuti na hriadel tkaniny méze pri pdsobeni
vlhka dojst k zvineniu v oblasti lemu, Svov a pasov markizy. Vznika-
juce napnutia latky mozu vyvolat zvinenie (napr. vaflovy vzor alebo
vzor rybej kosti). V désledku zdvojenej vrstvy latky v oblasti Svov, na
navinutej a odvinutej platna taktiez vzniknut zvinenia pri navijani.

Ak markiza namokla, vysuste ju €o najskor v rozloZzenej polohe. Ak zostane
tkanina markizy dih$i ¢as zrolovana vo vihkom stave, mézu velmi lahko vzni-
kat nepekné Skvrny.

Pri Eisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. Na tazko odstranitelné necistoty
pouzite teplou mydlovou vodu a kefu. Pred zlozenim nechajte osusit.

Likvidacia
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a fdlii s prisluSnym oznacenim, ktoré sa daju recyk-
lovat.
— Tieto materialy odovzdajte na recyklaciu.

Poruchy a pomoc

Ked' nie¢o nefunguje...

Upozornenie: Pre bezchybnu prevadzku markizy odporu¢ame pra-
videlne mastit' alebo olejovat ¢asti klbov medzi kibovymi ramenami.

Upozornenie: Po niekolkych pouzitiach markizy méze dojst k
zoSikmeniu alebo nerovnomernému zaveseniu klbovych ramien
markizy. V takom pripade sa musia klbové ramena dodato¢ne nasta-
vit.

Instrukcja uzycia

Wazne, zachowa¢ do uzytku w przysztosci: Uwaznie
przeczytac”

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku profesjonalnego.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem badz wykonywanie przy produk-
cie jakichkolwiek czynnosci nieopisanych w niniejszej instrukcji uzytkowania
jest niedozwolonym uzytkiem, ktére wykracza poza okreslone prawem gra-
nice odpowiedzialnosci producenta.

Produkt mozna uzytkowac tylko jako ostone przeciwstonecznag.

Uzyte symbole
W niniejszej oryginalnej instrukcji uzycia wyraznie oznakowano informacje o
zagrozeniach i inne wskazowki.
W instrukcji wykorzystano nastepujgce symbole:
Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi.
Przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa.

Instalacje powinien wykona¢ tylko fachowy personel

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczne korzystanie z produktu, uzytkownik musi przed
pil;er*ws_zym uzyciem przeczytaé ze zrozumieniem niniejszg instrukcje
obstugi.
Przestrzegaé¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa! Nieprzestrzegajac
wskazowek bezpieczenstwa narazasz siebie i inne osoby na niebezpie-
czenstwo.
Wszystkie instrukcje uzytkowania i wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
nalezy zachowac na przysztosc.
Dzieci nalezy utrzymywac z dala od produktu. Produkt nalezy przechowy-
wac poza zasigegiem dzieci i 0s6b nieuprawnionych.
Wszystkie czesci produktu, w szczegolnosci urzgdzenia zabezpieczajgce,
musza by¢ prawidlowo zamontowane, aby zagwarantowaé nienaganng
prace.
Zabronione s3 przerébki, samowolne zmiany w produkcie oraz stosowanie
niedopuszczonych czesci.
Produkt uruchamia¢ tylko wtedy, gdy nie stwierdzono zadnych nieprawi-
dtowosci.
Zawsze przestrzegac krajowych i miedzynarodowych przepiséw bezpie-
czenstwa i higieny pracy oraz prawa pracy.
Podczas pracy nalezy przyja¢ naturalng, stabilng pozycje.
Urzadzenia nie przecigzac. Produkt uzywac tylko do celéw zgodnych z
jego przeznaczeniem.
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* Prace nalezy wykonywa¢ zawsze z rozwagg i bedgc w dobrej kondycji:
Uzytkowanie produktu przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem alkoholu,
lekéw i narkotykéw to nieodpowiedzialnos$¢, gdyz w takim przypadku nie
mozna zmontowac¢ urzadzenia w bezpieczny sposéb.

* Na rozwinieta markize dziatajg rozne sity, bedace efektem wiatru i desz-
czu. Markiza musi przyjmowac na siebie te niekiedy znaczne sity, ktére
poprzez wsporniki mocujace sa przenoszone na ptaszczyzne montazowa.
Dlatego przed pierwszym uzyciem nalezy sie upewnic¢, ze wszystkie Sruby
sg doktadnie dokrecone.

* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy mozna zagwarantowac tyko
przy jej regularnym kontrolowaniu i konserwowaniu. Markize nalezy regu-
larnie sprawdzac pod katem oznak zuzycia badz uszkodzen poszycia i
ramy.

¢ W celu uniknigcia uszkodzen nie wolno rozwija¢ markizy przy silnym wie-
trze.

Kwalifikacje
Instrukcja montazu jest skierowana do wykwalifikowanych monteréw, ktérzy
posiadajg profesjonalng wiedze w zakresie:

* bezpieczenstwa pracy i obstugi oraz znajomosci przepiséw BHP

* korzystania z drabin i rusztowan

* obchodzenia sie z dtugimi, ciezkimi elementami budowlanymi oraz ich
transportem

Obstuga reczna

* Element napedzany reczng korbg musi by¢ dostepny na wysokos$ci poni-

zej 1,8 m.
Drabiny:

* Zabronione jest opieranie drabin o markizg¢ bgdz mocowanie ich do mar-
kizy. Drabiny nalezy ustawia¢ na stabilnym podtozu i muszg one zapew-
nia¢ dostateczne oparcie. Nalezy uzywaé wytgcznie takich drabin, ktére
charakteryzujg sie¢ odpowiednig nosnoscig.

Zabezpieczenie przed upadkiem:

* W przypadku prac wykonywanych na wiekszej wysokosci istnieje ryzyko
upadku. Dlatego nalezy uzywaé¢ odpowiednich zabezpieczen przed upad-
kiem.

Préba dziatania:

* Podczas pierwszego rozwijania markizy zabronione jest przebywanie ludzi
w obszarze jej ruchu lub pod markizg. Po pierwszym roztozeniu markizy
nalezy poddac kontroli wzrokowej elementy mocujgce oraz wsporniki.

Uzytkowanie podczas wiatru:

W przypadku zamontowania markizy zgodnie z zaleceniami instrukcji, mar-
kiza spetnia wymagania klasy odpornosci wiatrowej podanej w danych tech-
nicznych. Markize wolno uzytkowa¢ wytgcznie do predkosci wiatru okreslonej
w zadeklarowanej klasie odpornosci wiatrowe;j.

Klasa odpornosci wiatrowej 2:

Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy sile wiatru wynoszacej maksymal-
nie 5 stopni.

Definicja wedtug Beauforta: dosc¢ silny wiatr, umiarkowany wiatr. Mate gatezie
kotyszg sie. Na wodzie tworzg sie grzebienie piany. Predkos¢ 28-37 km/h =
7,5-10,4 m/s.

Uzytkowanie podczas deszczu:

Jezeli nachylenie markizy jest mniejsze niz 35% = 19° (wzgledem poziomu),
to nie wolno rozktadac jej podczas deszczu. Istnieje wéwczas ryzyko tworze-
nia sie workéw wodnych w tkaninie markizy, co moze spowodowac uszkodze-
nie lub zerwanie markizy.

Uzytkowanie podczas Sniegu i mrozu:

* Podczas opaddw $niegu lub mozliwosci wystgpienia mrozu markizy nie
wolno rozwijaé. Istnieje ryzyko, ze markiza zostanie uszkodzona lub
zerwana.

Liscie i obce przedmioty:

* Nalezy niezwtocznie usuwac wszelkie liscie oraz inne obce przedmioty
znajdujace sig na poszyciu markizy, w kasecie markizy oraz w szynach
prowadnic. Istnieje ryzyko, ze markiza zostanie uszkodzona lub zerwana.

Przeszkody:

* W obszarze rozwijania markizy nie mogg sie znajdowac zadne prze-
szkody. Istnieje ryzyko przygniecenia znajdujgcych sie tam oséb.

* Miedzy ruchomymi czesciami markizy znajdujg sie strefy $ciskania i $cina-
nia. Moze doj$¢ do wciggniecia czesci garderoby lub czesci ciata.

* Zabronione jest dodatkowe obcigzanie markizy poprzez zawieszanie
przedmiotow lub odcigganie liny, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszko-
dzenia lub zerwania markizy.

Konserwacja:

* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy gwarantuje tyko jej regularne
kontrolowanie i konserwowanie. Nalezy regularnie sprawdza¢ markize
pod katem oznak zuzycia oraz uszkodzen poszycia lub ramy.

* W przypadku stwierdzenia uszkodzen naprawe nalezy powierzy¢ specjali-
Scie. Zabronione jest uzywanie markiz, ktére wymagajg naprawy.

Montaz

Montaz produktu
ZAGROZENIE! Zagrozenie zycia! Markize muszg montowac dwie
osoby. Potrzebne sa dwie drabiny. Markize nalezy zamontowac
doktadnie w poziomie, aby zapewni¢ jej bezproblemowe rozwijanie i
zwijanie. Podczas montazu nalezy zapewni¢ stabilne oparcie.

OSTROZNIE! Mozliwo$¢ uszkodzenia produktu! Nachylenie
poszycia nalezy regulowac rowno po obydwu stronach. Jezeli listwa
obcigzajgca nie jest zamontowana w poziomie, tkanina markizy
zwija sie nieréwno, co moze prowadzi¢ do uszkodzen.
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Czyszczenie i pielegnacja
OSTROZNIE! Mozliwosé uszkodzenia produktu! Markizy nie
narazac niepotrzebnie na dziatanie wilgoci! Na skutek tworzenia sie
zaktadek w tkaninie oraz ré6znej grubosci zwojéw na wale moze dojsc
pod wptywem wilgoci do pofatdowania brzegdéw, szwow i strefy gtad-
kiej tkaniny markizy. Powstajgce napiecia w materiale mogag spowo-
dowac odcisniecie wzoru na tkaninie (np. kratka albo jodetka). Takze
naktadanie sie podwdjnych warstw materiatu w okolicach szwéw
moze powodowac powstawanie pofatdowan w tym obszarze na zwi-
janym i rozwijanym materiale.

Jesli markiza jest mokra, to najszybciej, jak to mozliwe, nalezy jg wysuszy¢ w

pozycji rozwinietej. Jesli przez dtuzszy czas mokra markiza byta zwinieta, to

moga pojawic¢ sie plamy.

Tkanine markizy nalezy czys$ci¢ szczotkg na sucho. Uporczywe zabrudzenia

usungc cieptg wodg z mydtem i szczotkg. Przed zwinigciem pozostawi¢ do

wyschnigcia.

Utylizacja
Opakowanie utylizowaé
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpowiednio oznakowanych folii, ktére
nadaja sie do recyklingu.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego przetworzenia.

Zaktécenia i pomoc

Jezeli cos nie dziala...
Wskazéwka: Aby zapewni¢ niezaktdcong eksploatacje markizy,
zalecamy w regularnych odstgpach czasu smarowanie lub olejenie
elementow przegubowych.

Wskazoéwka: Po wielokrotnym uzyciu markizy przegubowe ramiona
markizy moga zwisa¢ krzywo lub nieréwno. W takim razie przegu-
bowe ramiona nalezy ponownie wyregulowac.

m Gebrauchsanweisung

»Pomembno — shranite za poznejSo uporabo: Pozorno
preberite.“

Pravilna uporaba

Izdelek ni namenjen za profesionalno uporabo.

Vsakr$na drugacna uporaba ni dovoljenal!

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na napravi, ki niso navedene
v teh navodilih za uporabo, so nedovoljena napa¢na uporaba izven zakonskih
meja jamstva proizvajalca.

Ta izdelek lahko uporabljate samo kot zas¢ito pred soncem.

Uporabljeni simboli
onzorila za nevarnost in drugi napotki so v originalnih navodilih za uporabo
jasno oznaceni.
Uporabljeni so naslednji simboli:
Pred uporabo preberite originalna navodila za uporabo.
Upostevaijte vse varnostne napotke.

Namestitev s strani strokovnjaka

Splosni varnostni napotki

* Za varno ravnanje s tem izdelkom mora uporabnik izdelka pred prvo upo-
rabo prebrati in razumeti ta navodila za uporabo.

« Upostevajte vse varnostne napotke! Ce teh varnostnih napotkov ne upo-

Stevate, ogrozate sebe in druge.

:j/sa navodila za uporabo in varnostne napotke hranite za uporabe v priho-
nosti.

» Otrokom ne dovoliti v blizino izdelka. 1zdelek shranite tako, da preprecite
dostop otrok in nepooblasc¢enih oseb do izdelka.

» Za zagotovitev brezhibnega delovanja je obvezna pravilna namestitev
vseh delov izdelka, predvsem varnostne opreme.

* Prepovedane so predelave, samovoljne spremembe na izdelku ter upo-

raba neodobrenih delov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati le, €e je v brezhibnem stanju.

Vedno upoS$tevajte veljavne nacionalne in mednarodne varnostne, zdra-

vstvene in delovne predpise.

Pri delu vedno pazite na naravno in varno stojice.

Ne preobremenijujte izdelka. Izdelek uporabljate samo v namene, za

katere je predviden.

* Napravo uporabljajte preudarno in samo, ko ste v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti v tem
primeru izdelka ne morete ve¢ varno montirati.

* Na odvito markizo vplivajo najrazlicnejSe sile, ki izhajajo iz vetra ali dezja.
Te deloma obcutne sile morate odpraviti z markize in jih usmerjati preko
pritrdilne konzole na raven montaznega dela. Pred prvo uporabo zato
zagotovite, da so vsi vijaki mo¢€no priviti.

» Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le, €e jo redno pregledujete
in dobro vzdrzujete. Markizo morate redno pregledovati, e ima znake
obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.

* Da se izognete poSkodbam, ne odvijajte markize ob mo¢nem vetru.

Kvalifikacija
Navodila za montazo so namenjena kvalificiranemu monterju, ki ima znanje o
naslednjih podrogjih:

* varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisi o prepre€evanju nesre¢
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* uporaba lestev in konstrukcij
» uporaba in transport dolgih, tezkih gradbenih delov
Roéno upravljanje

* Upravljalni del ro€ice mora biti dostopen v visini, ki znasa manj kot 1,8

metra.
Pripomocki za dvig:

* Pripomockov za dvig ne smete nasloniti ali pritrditi na markizo. Ti morajo
imeti trdno mesto in morajo nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste
pripomocke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.

Zascita pred padcem:

* Pri delih na visokih vi§inah obstaja nevarnost padca. Uporabiti morate

ustrezne za$c¢ite pred padcem.
Poskusno obratovanje:

* Pri prvem odvijanju se ne sme nihCe nahajati v obmocju odvijanja ali pod
markizo. Po prvem odvijanju morate vidno pregledati pritrdilna sredstva in
konzole.

Uporaba pri vetru:

Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom, ki je podan v tehni¢nih
podatkih, Ce je montaza izvedena v skladu s predpisi. Markizo lahko uporab-
ljate le do hitrosti vetra, ki je dolo€ena z razredom odpornosti pred vetrom.
Razred odpornosti na veter 2:

Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo vetra najvec 5.

Opredelitev po Beaufortu: sveza sapica, svezi veter. Majhni listavci se zacnejo
premikati. Na vodi se za¢ne delati pena. Hitrost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Uporaba pri dezju:

Ce je nagib markize manjsi od 35% = 19°, izmerjen na vodoravni povrsini, je
v deZju ne smete odviti. Obstaja nevarnost nastajanja vode na tkanini markize,
kar povzroci poSkodbe markize ali njen padec.

Uporaba pri snegu in ledu:

* Markize ne smete odviti pri snezenju ali slani. Obstaja nevarnost, da se
markiza poskoduje ali pade.

Listje in tujki:

* Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tkanine markize, v Skatlah

markize in iz vodil. Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali pade.
Ovire:

* V obmocju odvijanja markize ne sme biti ovir. Obstaja nevarnost zmecka-
nin delov telesa.

* Obstajajo obmocja med premikajocimi se deli markize, ki lahko povzrocijo
zmeckanine in ureznine. Deli oblagila oz. deli telesa se lahko oprimejo teh
delov.

* Dodatna obremenitev markize z obeSanjem predmetov ali razrahljanje vrvi
lahko povzrocita poSkodbe ali padec markize in sta zato prepovedani.

Vzdrzevanje:

¢ Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le, e napravo redno pregle-
dujete in dobro vzdrzujete. Markizo morate redno pregledovati, ¢e ima
znake obrabe ali poskodbe na previeki in ogrodju.

* Ce odkrijete poSkodbe, morate pooblastiti strokovno osebje, da izvede
popravilo. Markiz, ki morajo biti popravljene, ne smete uporabiti.

Montaza
Montaza izdelka

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost! Za montazo markize sta
potrebni vsaj dve osebi. Potrebni sta dve lestvi. Markizo morate
postaviti to€no vodoravno, da zagotovite odvijanje in zvijanje brez
tezav. Pri montazi bodite pozorni na varno postavitev.

PREVIDNO! Poskodbe na izdelku! Nagib platna markize mora biti
na obeh straneh enak. Pri nevodoravnem padnem stremenu se tka-
nina markize neenakomerno navija, kar lahko vodi do poskodb.

Clscenje In nega
PREVIDNO! Poskodbe na izdelku! Markize ne izpostavljajte po
nepotrebnem vremenskim vplivom! Zaradi ve¢ slojev tkanin in razli¢-
nih debelin ovitka na gredi tkanine lahko nastane pri vplivu vlage do
valovitosti na obmocju robov, Sivov in prog. Napetosti blaga, ki zaradi
tega nastanejo, lahko povzrodijo valovitost (npr. vzorec vaflja ali vzo-

rec ribje kosti). Prav tako lahko zaradi dvojne plasti tkanine na obmo-
¢ju Siva nastanejo valovitosti tkanine, katera se odvija in zvija.
Ceje markiza postala mokra, jo ¢&im prej pustite posusiti se v odvitem poloZaju.
Ce je tkanina markize dlje ¢asa vlazna in odvita, se lahko pojavijo neprijetni
madezi.

Za CisCenje tkanine markize, jo suho skrtacite. Trdovratno umazanijo odstra-
nite s toplo milnico in krtaco. Pred zvijanjem pustite, da se posusi.
Odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze
Embalaza je iz kartona in ustrezno oznacenih folij, ki jih lahko reciklirate.
— Te materiale je treba reciklirati.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec...

Napotek: Za brezhibno delovanje markize priporo€amo, da v rednih
intervalih namazete oz. naoljite zgibne dele.

Napotek: Po veckratni uporabi markize lahko zgibni rocici markize
poSevno oz. neenakomerno obvisi(ta). V tem primeru je potrebna
ponovna nastavitev zgibnih rok.
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m Hasznalati atmutaté

»Fontos, kés6ébbi hivatkozasul meg kell 6rizni:
Koriiltekintéen olvassa el!”

Rendeltetésszerii hasznalat

Atermék nem ipari hasznalatra készdlt.

Minden egyéb hasznalat nem megengedett!

A termék nem rendeltetésszeril hasznalata, ill. a jelen hasznalati utasitasban
nem ismertetett tevékenység végzése nem megengedett, hibas hasznalatnak
minésll, és a gyarto térvényes szavatossagi hataran kivil esik.

Ez a termék kizarolag nap elleni védelemként alkalmazhato.

Alkalmazott szimbélumok
Az eredeti hasznalati utmutatéban a veszélyt jelzd szavakat és az egyéb uta-
sitasokat érthet6 médon megjeloltik.
Az alabbi jelekkel talalkozhat:
Hasznalat el6tt olvassa el az eredeti hasznalati Gtmutatot.
Tartson be minden biztonsagi utasitast.

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti el

Altalanos biztonsagi utmutatasok

* Atermék biztonsagos lizemeltetéséhez a kezel6nek az elsé hasznalat
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie ezt a hasznalati Gtmutatot.
Tartson be minden biztonsagi utasitast! Ha ezeket nem veszi figyelembe,
azzal veszélyezteti 5Gnmagat és masokat is.
Orizze meg a hasznalati Gtmutatét és a biztonsagi utasitasokat a jévébeli
alkalmazasokhoz.
A gyermekeket tartsa tavol a terméktél. A termék taroldsa gyermekek és
illetéktelen személyek altal el nem érhet6 helyen torténjen.
A kifogastalan miikédés biztositasahoz a termék valamennyi részének —
kllénosen a biztonsagi felszereléseknek — helyesen kell felszerelve lenniik.
A termék atépitése, dnhatalmi moédositasa, valamint nem engedélyezett
alkatrészek alkalmazasa tilos.
Aterméket csak akkor szabad hasznalatba venni, ha az tékéletes allapotban van.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egészségligyi és munka-
védelmi eléirdsokat mindig tartsa be.
A munka soran mindig Ugyeljen arra, hogy természetes és biztonsagos
helyzetben alljon.
Aterméket ne terhelje tal. Aterméket csak arra a célra hasznalja, amire az szolgal.
Dolgozzon mindig kériiltekintden és csak jo allapotban: Felel6tlenség megengedni,
hogy faradtsag, betegség, alkohol fogyasztasa, gydgyszerek és kabitoszer befolyasolja
Ont, mivel On ilyen esetben mar nem tudja biztonsagosan dsszeszerelni a terméket.
Akinyitott napellenzére a legkilénbézébb kdrnyezeti hatasok — pl. szél vagy esé — van-
nak hatassal. A napellenzének ellent kell tudni alini ezeknek a részben jelentds eréha-
tasoknak, melyeket a rogzitdkonzolok visznek at a szerelési feliiletre. Ennek érdekében
az elsé hasznalat elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy minden csavart jol meghuzott.
Csak a rendszeres ellenérzés és karbantartas mellett lehet biztositani a
napellenzd biztonsagos és veszélymentes hasznalatat. Rendszeresen
ellendrizze a napellenzén a kopas jeleit vagy a vaszon és a vaz sérilését.
* A karosodasok elkerlilésére ne nyissa ki a napellenzét erés szélben.

Képzettség
A szerelési Utmutato képzett szerel6nek szdl, aki a kdvetkez6 terlleteken
medfelelé ismeretekkel rendelkezik:

¢ Munkavédelem, Gizembiztonsag és baleset-megel6zési eléirasok

* Létrak és allvanyok kezelése

* Hosszu, nehéz alkotdelemek kezelése és szallitasa

Kézi kezelés

¢ A hajtékar mikddtetd részének 1,8 méternél alacsonyabb magassagban

kell elhelyezkednie.
Feljutasi segédeszko6zok:

» Afeljutasi segédeszkozoket tilos a napellenz8nek tamasztani vagy ahhoz
régziteni. Ezeknek megfelel6en stabilnak kell lennilik, és elégséges tartast
kell biztositaniuk. Csak olyan feljutasi segédeszkdzoket hasznaljon, ame-
lyek elégséges teherbirassal rendelkeznek.

Lezuhanas elleni biztositas:

* Nagy magassagban végzett munka esetén fennall a lezuhanas veszélye.

Megfelel6 zuhanasgatlokat kell hasznalni.
Probajaratas:

* Az elsd kinyitas alkalmaval senki sem tartézkodhat a mozgatasi tartoma-
nyon belul vagy a napellenzé alatt. Az elsé kinyitas utan szemrevételezés-
sel ellendrizni kell a régzitéelemeket és a konzolokat.

Hasznalat szélben:

El6iras szerinti szerelés esetén a napellenzd teljesiti a kdvetelményeket, megfelel a
Miszaki adatok részben el6irt szélellenallasi osztalynak. A napellenzét csak a nyilatko-
zatban megadott szélellenallasi osztalynak megfeleld szélsebességig szabad hasznaini.
2-es szélellenallasi osztaly:

A napellenzé maximum 5-os er6sségi szélben maradhat kinyitva.

A Beaufort szerinti meghatarozas: élénk szelld, élénk szél. A kis lombos fak agai
mozognak. Fehér taraj képzddik a vizeken. Sebesség 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Hasznalat esében:

Ha a napellenzé délése kisebb 35% = 19°, (vizszintes helyzetbdl mérve) akkor
es6ben nem nyithaté ki. Fennall a vizzsak-képzbédés veszélye a napellenzé
vasznan, igy sériilhet a napellenzé vagy lezuhanhat.
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Hasznalat héban és jég esetén:

¢ A napellenz6t havazasban vagy fagyveszély esetén tilos kinyitni. Fennall

a veszélye, hogy a napellenz6é megséril vagy lezuhan.
Lomb és idegentest:

* A napellenzé vasznara, a napellenzd kazettajara vagy a vezet6sinekre
rahullott leveleket vagy mas idegen targyakat azonnal el kell tavolitani.
Fennall a veszélye, hogy a napellenzd megséril vagy lezuhan.

Akadalyok:

* A napellenzé kinyitasai zonajaban nem lehetnek akadalyok. Fennall a
veszelye, hogy ott személyek szorulhatnak be.

* A napellenzé mozg6 alkatrészei k6zott becsipddési és levagasi zonak
talalhaték. Ruhadarabok, illetve testrészek csipddhetnek be.

* A napellenzé tovabbi terhelése raakasztott targyak révén vagy a zsinor
kifeszitettségének csdkkenése sériilésekhez vagy a napellenzé lezuhana-
sahoz vezethetnek, ezért nem megengedettek.

Karbantartas:

¢ Csak a berendezés rendszeres ellendrzése és karbantartasa mellett garan-
talhaté a napellenzé biztonsagos és veszélytelen hasznalata. Rendszeresen
ellendrizni kell a napellenzén a kopas jeleit, ill. a vaszon és a vaz sériilését.

* Ha séruléseket észlel, akkor a javitassal bizzon meg egy szakembert. A
javitasra szoruld napellenzéket tilos hasznalni.

Osszeszerelés

A termék dsszeszerelése
VESZELY! Eletveszély! A napellenzé felszerelése két embert igé-
nyel. Két létra sziikséges. A napellenzét pontosan vizszintesen kell
felszerelni a problémamentes kinyitas és 0sszecsukas érdekében.
Szereléskor lUgyeljen a stabilitasra.

VIGYAZAT! Termék karosodas! A vaszon délési sz6gét mindkét oldalon
egyforman kell beallitani. Amennyiben a bukokar nem vizszintes helyzetben van,
anapellenzd vaszon egyenetlenul csavarodik fel, ami karosodasokhoz vezethet.

Tisztitas és apolas
VIGYAZAT! Termék karosodas! A napellenzét ne tegye ki szliikségte-
lenil nedves id6jarasnak! A szovet tobbszoros rétegzése miatt és a sz6-
vet kiilénb6z6 gongyolése miatt a nedvesség a napellenzé anyaganak
hullamosodasahoz vezet, a szegély, varras és savok részein. A keletke-
zett anyagfesziiltségek hullamosodast (pl. ferdekocka vagy halcsont
minta) okozhatnak. Ugyanakkor a kettds anyagrétegek miatt a varrat
kozeleben, géngyodlési hullamok keletkeznek a vaszon fel-le tekerésekor.
Ha a napellenzé megnedvesedett, akkor amint lehetséges, hagyja megsza-
radni kitekert allapotban. Ha hosszabb ideig nedves allapotban marad a nap-
ellenz6 betekerve, csunya foltok jelenhetnek meg rajta.
Tisztitaskor kefélje le szarazon a napellenz$ vasznat. A makacs szennyez6-
dések eltavolitasara hasznaljon szappanos vizet és egy kefét. Betekerés el6tt
mindig hagyja megszaradni.

Artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa
A csomagolas kartonpapirbdl, valamint megfeleléen jeldlt foliakbdl all, amiket
Ujra fel lehet dolgozni.

— Ezeket az anyagokat juttassa el az Ujrahasznosito helyekre.

Uzemzavar és elharitasa

Ha valami nem miikodik...
Megjegyzés: A napellenzé kifogastalan miikddése érdekében javasoljuk,
hogy a csuklérészeket rendszeres id6kdzonként kenje meg vagy olajozza be.

Megjegyzés: Anapellenzé t6bbszéri hasznalata utan a csukldkarok ferdén,
ill. egyenetleniil I6ghatnak. Ebben az esetben a csukldkarokat utan kell allitani.

7.Vl Uputstvo za upotrebu
HR

”Vazno, spremite za kasniji uvid: pazljivo procitajte”
Namjensko koristenje

Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.

Svaka druga primjena nije dopustena!

Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom, odnosno sve radnje koje nisu
opisane u ovim Uputstvima za upotrebu na proizvodu smatraju se nedopus$tenom
pogreSnom upotrebom koja ne spada pod zakonsku odgovornost proizvodaca.
Ovaj proizvod se smije iskljucivo koristiti kao zastita od sunca.

Simboli koji se koriste
Napomene o opasnostima i ostale napomene jasno su 0znacene u uputstvu za upotrebu.
Koriste se sljede¢i simboli:

Prije upotrebe procitajte originalno uputstvo za upotrebu.

Postujte sve sigurnosne upute.

Instalacija samo od strane strué¢nog osoblja

Opc¢e sigurnosne upute

* Za siguran rad sa ovim proizvodom Korisnik proizvoda prije prve upotrebe
mora procitati i razumjeti uputstvo za upotrebu.
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Uvijek postujte sva sigurnosna uputstva! Ako ne postujete sigurnosna
uputstva ugrozavate sebe i ostale.

Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva sacuvajte za ubuduce.
Djecu treba drzati dalje od proizvoda. Proizvod ¢uvajte sigurno izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Svi dijelovi proizvoda, posebno sigurnosne naprave, moraju biti pravilno
podesSene, da osigurate besprijekorno djelovanje.

Preuredenja, samostalne promjene na proizvodu i koritenje neodobrenih
dijelova je zabranjeno.

* Proizvod se smije pustiti u pogon samo onda, ako prilikom pregleda nisu
utvrdene greske.

Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacionalne sigurnosne i zdrav-
stvene propise i propise o sigurnosti i radu.

Kod radova uvijek pazite na sigurno stajanje i prirodan polozaj tijela.
Nemojte preoptereéivati proizvod. Proizvod koristite samo u svrhe, za koje je predviden.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju: Umor, bolest, konzumi-
ranje alkohola, uticaj lijekova i droga su neodgovorni, posto proizvod vise
ne moze biti sigurno montiran.

Na rasklopljenu tendu uti¢u najrazlicitije sile, pocevsi od vjetra ili kise. Te
djelomicno velike sile moraju biti prihnva¢ene od tende i preko njenih drzaca
za pri¢vrséivanje biti prenesene na ravninu montaze. Stoga prije prvog
koristenja osigurajte, da su pritegnuti svi vijci.

» Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze garantovati samo onda, ako
se ista redovno provjerava i odrzava. Tenda se redovno treba pregledati
na naznake habanja ili oste¢enja na platnu i postolju.

» Da biste izbjegli oStecenja, tenda se ne smije isklopiti po jakom vjetru.

Kvalifikacija
Uputstvo za montazu vrijedi za kvalifikovanog montera, koji raspolaze dovolj-
nim znanjem u sljede¢im podrucjima:

* Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi za sprje€avanje nezgoda

* Rukovanije ljestvama i skelama

* Rukovanje i transport dugackih, teskih gradevinskih dijelova

Ruéno upravljajnje
 Upravljacki dio ru€ice mora biti dostupan na visini manjoj od 1,8 metara.
Pomagala za penjanje:

¢ Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili pri¢vrstiti na tendu. Ona
moraju imati ¢vrst polozaj i garantovati dovoljnu stabilnost. Koristite samo
ona pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno nosivosti.

Osiguranje protiv padanja:

 Prilikom rada na ve¢im visinama postoji opasnost od padanja. Trebate

koristiti prikladno osiguranje protiv padanja.
Probni rad:

* Nakon prvog isklapanja u podrudju isklapanja ili ispod tende se ne smije
niko nalaziti. Sredstva za pri¢vrScivanje i konzole nakon prvog isklapanja
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.

Koristenje po vjetru:

Kod propisne montaze, tenda ispunjava zahtjeve klase otpornosti na vjetar
navedene u tehni¢kim podacima. Tenda se smije koristiti samo do naznacene
brzine vjetra deklarisane u klasi otpornosti na vjetar.

Klasa otpornosti na vjetar 2:

Tenda smije ostati isklopljena do maksimalne jacine vjetra 5.

Definicija prema Beaufortu: svjez povjetarac, svjezi vjetar. Male bjelogorice se
pocinju njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Koristenje po kisi:

Ako je nagib tende maniji od 35% = 19°, (izmjereno od horizontale), onda se
ista ne smije isklopiti po kiSi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na tek-
stilu tende uslijed ¢ega se tenda moze ostetiti ili pasti.

Koristenje po snijegu i ledu:

¢ Tenda se po snijegu ili ako postoji opasnost od mraza ne smije isklopiti.
Postoji opasnost da se tenda oSteti ili padne.

Suho lis¢e i strana tijela:

* Suho liS¢e i drugo na tekstilu tende, strana tijela u kutiji za tendu i u vodecim Sip-

kama odmah se moraju odstraniti. Postoji opasnost da se tenda osteti ili padne.
Prepreke:

¢ U podrucjuisklapanja tende ne smiju se nalaziti prepreke. Postoji opasnost
da se osobe na tom mjestu prignjece.

* Izmedu pokretnih dijelova tende postoje podrucgja gnjecenja i smicanja.
Dijelovi odjece {j. tijela mogu biti zahvaceni.

» Dodatno opterecenje tende kroz objeSene predmete ili kroz vezanje uzeta
mogu dovesti do oStec¢enja ili do padanja tende i stoga je zabranjeno.

Odrzavanje:

» Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze garantovati samo, ako se
postrojenje redovno provjerava i odrzava. Tenda se redovno treba pregle-
dati na postojanje znakova habanja ili o$te¢enja na platnu i postolju.

* Ako utvrdite oStecenja, popravak odmah povijerite struénjaku. Tende koje

je potrebno popraviti ne smiju se Koristiti.

Montaza

Proizvod montirati
OPASNOST! Zivotna opasnost! Za montazu tende su potrebne
dvije osobe. Potrebne su dvoje ljestve. Tenda se mora postaviti toéno
vodoravno, da bi se garantiralo uklapanje i isklapanje bez poteskoca.
Kod montaze paziti na siguran polozaj.

OPREZ! Ostecenja proizvoda! Nagib platna mora se na obadvije
strane jednako podesiti. Ako padajuc¢a drska nije vodoravna, platno
tende se naravnomjerno namata, Sto moze dovesti do oStecenja.
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Cisc¢enje i njega
OPREZ! Ostecenja proizvoda! Tendu nemojte nepotrebno izlagati viaz-
nim vremenskim nepogodama! Kroz vise slojeva platna i razlicite debljine
namatanja na osovinu za namatanje platna pod uticajem viage moze doci do
stvaranja nabora u podrucju poruba, Sava i trake. Kroz nastajuca zatezanja
platna mogu nastati valovitosti (npr. kockasti uzorak ili uzorak u obliku riblje
kosti). Kroz dvostruki sloj platna u podrucju Savova moze takoder do¢i do
stvaranja nabora u podrucju Sava, na odmotanom i zamotanom platnu.

Ako se tenda ipak smo¢i, onda ju $to prije pustite da se osusi u isklopljenom stanju. Ako
platno tende duze vrijeme ostane vlazno namotano, mogu se stvoriti neugodne mrlje.

Za Ciscenje platno tende suho iSCetkajte. Tvrdokorna oneciScenja ukloniti sa
toplom sapunicom i €etkom. Prije sklapanja pustiti da se osusi.

Odlaganje
Zbrinuti ambalazu

Pakovanije se sastoji od kartona i odgovarajuce oznacenih folija, koje se mogu reciklirati.
— Te materijale odvojite za ponovnu obradu.

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionira ...
Napomena: Za besprijekoran rad tende preporu¢ujemo Vam da u
redovnim razmacima podmazete ili nauljite zglobne dijelove.

Napomena: Nakon vi$e puta ponovljenog koristenja tende, mogu se
zglobni krakovi tende iskriviti odnosno neravnomjerno objesiti. U tom
sluc¢aju zglobni krakovi se moraju podesiti.

I o5nyies xpriong

«ZNMOVTIKOG, QUAAOCOETE yia HEAAOVTIKA avagopd:
AlaBAoTE TTPOCEKTIKA»

MpoBAerouevn xpron

To TTpoidv dev TTPOOPICETAl YyIa ETTAYYEAUATIKA XPAON.

Kd&Be dAAn xprion atrayopevetall

Kd&Be un poBAeTTOPEVN XpAON 1} OAEG 01 EPYOTIES ETTi TOU TTPOIGVTOG, Ol OTTOIEG
dev TreplypdpovTal 0€ auTéG TIG 0BNYIEG XPAONG, OTTOTEAOUV QVETTITPETTTN
€0QAAUEVN XPAON EKTOG TWV VOUIJWY Opiwv €uBUVNG TOU KOTAOKEUAOTH.

To TTpoi6V QUTO ETITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG WG avTnAIOKK TTpooTaoid.

XpnoipotroioUpeva cUuBoAa
YTodeigelg KivdUuvou Kal AoITTég UTTOdEIEEIG ETTIONUAIVOVTAI HE COPAVEID OTIG
TIPWTOTUTTEG 0dNYiEg XProng.
[ivetal xpon twv akéAoubwv cupBoAwv:
Mpiv atré Tn xprion dIaBAaTE TIG TTPWTOTUTIEG 0dNYiEG XProNG.
NaBete uTTOWN OAeG TIG UTTOdEIEEIG aoPaAeiag.

EykardoTaon pévo atrd eEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG

evikég utrodEieIg ao@aAsiag
* [0 TNV ao@aAn xprion autol Tou TTPOIGVTOG, 0 XPAOTNG Ba TTPETTEl va £XEl DIa-
Baoel ka1 KaTavonoel auTéG TIG 0dNYiEg XPONG TTPIV aTré TNV TTPWTN XPAON.
* Ad&Bere utoWn 6Aeg TIg uTTOdEIEEIS aopaAeiag! Av TrapaBAéweTe Tig uTTodEi-
geig aopaheiag, BETETE 0€ KivOuvo TOGO TOV £aUTO 0AG 0G0 KAl GAAOUG.
* ®uhdaooete OAeG TIG 00NYiEG XPAONG Kall TIG UTTODEIEEIG aaPaAEiag yia To péAAov.
¢ Kparare ta maudid pakpid atéd 1o mpoidv. PuAdoaETe TO TTPOIOV PaKPIG
atré TaIdIA Kail Jn €E0UaIodoTnNUEVA GToMA.

OMa 1a e€apTApaTa TOU TTPOIGVTOG, €IBIKA 01 BIATASEI aoPaAgiag, TTPETTEN va eival

ouvappoloynuéva owaoTd, yia va dIao@alileTal n atmpOoKOTITN AEIToupyia Tou.

* AmrayopeUovTal ol JETOOKEUEG, Ol QUBQIPETEG PETATPOTTEG TOU TTPOIGVTOG,

KOBWG Kal N Xpron KN EYKEKPINEVWY EEAPTNHATWY.

To Tpoidv emITPETTETAI VO XPNOIKOTTOIEITOI JOVO €8V BpiokeTal o€ dyoyn KaTdaTaon.

Tnpeite TavTa TIG 1I0XU0UCEG €OVIKEG Kal D1EBvEiG DIaTALEIG aoPaAEiag,

uyEiag kail epyaciag.

Kartd v epyacia @povTifete TTAVTA yia Hia QUOIKNA Kal 0TaBepr 0TAGN GWHPATOG.

Mnv UTTEPPOPTWVETE TO TTPOIOV. XPNOIHOTTOIEITE TO TTPOIGV POVO YIA TOUG

TTPoBAETTOPEVOUG OKOTTOUG.

* Na epydadeoTe TTAvTa Pe TTPOCOXNA KAl € KAA QUOIKA KaTtdoTaon: H epya-

gia uTTd TNV €TTAPEIA KOUPAONG, A0BEVEING, OIVOTTVEUUATOG, @APUAKWY KAl

VOAPKWTIKWY aTToTEAE avelBuvn oUPTTEPIPOPE, KABWG O€ AUTEG TIG TTEPI-

TITWOEIG OEV UTTOPEITE TTAEOV VA GUVAPUOAOYATETE TO TIPOIOV PE ACPAAEIQ.

Y& pia avolyyévn Tévia emdpoUV SIAPOPEG SUVALEIG, TIOU TTPOEPXOVTAI ATTO TOV AVEHO

ka1 Tn Bpoxn. O1 SuvApelg auTEG TToU PTTOPET va eival peyaAeg emdpolv oTnv TEVTa Kal

E TIG KOVOOAEG OTEPEWONG PETABIBOVTAI GTO ETTITTEGO GUVAPHOAGYNONG. MNpiv aTTd Thv

TPWTN Xpron BePaiwbeite yia 1o Adyo auTd AT 6Aeg of Bideg Exouv aQIXTEl TWOTA.

* H ao@ahig kai akivduvn xpAon Tng Téviag e€ao@aAileTal HOVO PE TAKTIKO
£€Aeyxo Kal guvtApnon. H Tévra TTPETTel va eEAEyXETAI TAKTIKG YIO anuadia
®B0pAag ) {NUIAG OTnV €TTEVOUCN KOl TO OKEAETO.

* Ta v ammo@uyn {nuIwv, N TEVTA SEV ETTITPETTIETAI VO AVOIYETAI O€ IOXUPO GVEUO.

Kardprtion

O1 uTTodeiteIg cuvapuoAdynang atTreuBuvovTal O€ KATAPTIOPEVOUG OUVAPHOAO-

yNTEG, 01 OTTOI01 BI0BETOUV EUTTEPICTATWHEVEG YVWOEIG GTOUG TTOPAKATW TOUEIG:
* [pooTacia epyaciag, ac@aAeia Asiroupyiag Kai Tpodiaypageg TTPOANYNG aTuxnuaTwy
* XeIpIopOG OKAAOG KAl OKAAWOIAG
¢ XeIPIOPOG Kal HETOPOPE SOMUIKWY TUNUATWY JEYAAOU NAKOUG Kal BAPOUg
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XelpokivnTog XEIPICNOG

* To TuAMa XEIPIGPOU TOU OTPOPAAOU TTPETTEI VA Eival TIPOOBACINO 0€ UWOog

MIKPOTEPO TWV 1,8 pETPWV.
AVUQwTIKA péoa:

o Ta avuywrTikG péoa dev EMTPETTETAI VA OTNPEICOVTAI A VA OTEPEWVOVTAI OTNV TEVTA.
Mpétel va ival 0TaBepd Kal va TTPOCPEPOUV ETTAPKEG KPATNHA. XpnOIUOTIOIEITE
UOVO AVUYWTIKG PETQ, TO OTTOIO £X0UV ETTAPKWS UYWNAT IKavoTnTa avioxng gopTiou.

MpooTacia atwd TTwon:

e Katd 11g epyaaieg o€ peydAa Uyn uttdpxel o Kivduvog TrTwaong. Mpétrel va

XpnoigotroloUvTal KAaTGAANAEG SIaTAEEIG TTpoaTagiag atd TTITwan.
AokipaoTiki AsiToupyia:

* Katd 10 TTpWwTo dvolyua dev EMITPETTETAI VA BPIOKOVTAI GTOUA OTNV TTEPIOX
S1adpopng 1 KaTw atrod TNV TEVTa. META TO TTPWTO AVOIYUA, TO JEGA OTEPE-
waong Kal ol KOVOOAEG TTPETTEI va UTTOBGAAOVTaI O€ OTITIKG EAEYXO.

Xpnon oe aépa:

Kard 1n ouvappoAdynon cUP@wva JE TOUG KAVOVIOHOUG, N TEVTa TTANPOI TIG
QTTAITAOEIG TNG KATNYOPIOg avTioTAONG O€ AVEUOUG TTOU OVAPEPETAI OTA TEXVIKA
oToixeia. H Tévia emITPETIETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO £WG TIG TaXUTNTEG AVE-
Hou TTou avagépovTal oTn dnAwNEVN Katnyopia avTtiotTacng oTov avepo.
Karnyopia avriotaong oTov dvepo 2:

H tévTa emTpémmeTal va gival avoixTr| £wg Tn PEYIOTN €vTaon avépou 5.
Opiopég oupewva pe Beaufort: eAagpd alpa, eAagpug aépag. Ta PIKPA QUA-
AoBdAa dévipa apyidouv va TaAavtelovTal. AnpioupyoUvTal a@pPoKEPOAEG OTN
BdAhacoa kai og Aipveg. Taxotnta 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

XpAon oe mepiTTwon BPoxng:

Edv n kAion Tng TévTag eivar pikpdTepn arméd 35% = 19° (ue pétpnon oo TNV opIdovTIa
6éon), dev emTpETTETAI VO QVOiYETOI OTN BPOXR. YTTApPXE! KivOuvog dnuioupyiag yAupou
VEPOU GTO TTaVi TNG TEVTAG, OTTO TO OTT0I0 N TEVTA UTTOPE va UTToOTEl {nId A va TTEDEL.
XpAon og X16vi Kai rayo:

o H1évra dev EMTPETTETAI VA QVOIYETAI OTNV TTEPITITWAT XIOVOTITWONG A 6TAV UTTdp-
XEl Kivduvog TrayeToU. YTTApXel KivOuvog, N TEVTA va UTTOOTEN {nIa ) va TIECE!.

®UAAa A §éva ocwpaTa:

* Ta @UAAa kal GAAa Eéva owpara, Ta oTroia BpiokovTtal TTaVw aTo TTavi TNG
TEVTOG, OTO KOUTI TNG TEVTAG Kal 0TOug 0dnyoUg papdoug TTPETTEl va a@al-
pouvTal auéows. YTTApxel Kivduvog, n TEVTa va UTToOoTEl {NWIG 1) va TTECEL

Epmédia:

e 3TNV TTEPIOXI AVOIYMATOG TNG TEVTAG OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV EUTTO-
d1a. YTrdpyel Kivduvog aUvBAiwng atopwy.

* Avdueoa oTa KIVOUUEVQ EEOPTAKATA TNG TEVTAG UTTAPXOUV ONEia e KivOUvo oUv-
BAiyng kal kotrg. Mmopei va auAMN@BoUV TuApaTa pouxwv f AN TOU GWHATOG.

* [NpbdoBeTEG KATATIOVATEIG TNG TEVTAG ATTO QVAPTNHEVA QVTIKEINEVA I TAOEIG
OXOIVIWV UTTOPET VO TTPOKAAEOOUV {NUIEG A TITWAON TNG TEVTAG KaI yIa auTo
TO AOYO O¢ev TITPETTOVTAI.

Zuvtipnon:

* H ao@aAig Kal akivduvn xpron Tng TEviag eEac@aAifeTal JOVO PE TAKTIKO
€AeyX0 KAl CUVTAPNON TNG eykatdoTaong. H Tévia TTPETTEl va eAEyXETAl
TOKTIKG yia onudadia @Bopdg A {nuIdg oTnv £TTEVOUCN Kal TO OKEAETO.

e Edv dio0moTwBoUv {nUIEG, N ETTIOKEUN TTPETTEI va avaTeDEi o€ £101KO TEXVIKO.
Agv emMTPETTETAI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI TEVTEG TTOU XPrJOUV ETTIOKEUNG.

ZuvapuoAdynon

ZuvapuoAdynon poidvTog

KINAYNOZ! Kivduvog 8dvarog! lNa tn guvapuoAdynaon Tng Té€viag
amaitouvtal 800 dropa. Xpeiddovtal dUo OKAAES. H Tévia TTpETel va
ToTro0eTNOEI ATTOAUTWG 0PICOVTIA, YIa VO SI0GPANITTEI TO OUAAS AVOoIyua
Kal kAgiolué TnG. Katd tn ouvapuoAdynon TpooégTe Tnv euoTaBEId 0ag.

MPOZOXH! Znpiég aTo mpoidv! H kAion Tou aviol TTpéTTel va pubuIoTEi
10 {610 Ka1 aTIG U0 TTAeUpEG. OTav 0 Bpayiovag eEaywyng dev gival opiCovTia, TO
Tavi NG Téviag OV TUAIYETaI OPOIOHOP@a Kal UTTOPET va TIpoKANBoUV {nuIEG.

KaBapiouog Kai Trepitroinon
MPOZOXH! Znpiég aTo mpoidv! Mnv ekBETeTe TV TEvia dokoTia a€
UYypEG Kalpikég auvBnkeg! ASyw Twv TTOAATTAWY OTPWOEWY TOU UQATHO-
TOG KOl TV SIAPOPWY TTaXWV TTEPITUNYATOG GTOV AEova Tou TTavioy JTTo-
pEi va oxnuaTiotolv UTrd TnV €TMIOPAGCT Uypaadiag KUJOTa aTNV TTEPIOXT
TOU OTPIPWHATOG, TWV PAPWY Kal TWV TPOXIWV TNG TEviag. O1 TAoEIg TTou
SnuIoupyouVTal ETTi TOU UPAGHOTOG UTTOPOUV VA dNHIOUPYHCOUV OXANATA
TIAVW O€ aUTO (TT.X. TETPAYWVIKG f okeAETOEIDN ). ETTiong utmopouv va Trpo-
KUWouv KUpata até 1o TePITUNypa, aTo TUAIYPEVO i EETUNIYEVO TTavi,
Aoyw TnG BITTARG OTPWONG TOU UPECHATOG OTNV TTEPIOXHA TNG PAPNAG.

Edv n tévTa Bpaxei, avoiTe TNV YE TNV TTPWTN EUKAIPIA, YIO va OTEYVWOEl. Edv

TO TTQVi TNG TEVTAG PEIVEI IO TTEPICCOTEPO XPOVO TUAIYUEVO OE UYPr| KATA-

oTaaon, Ytmopei eUKoAa va dnuioupyndouv acxnuol AekEDEG.

la Tov kaBapiopo BouptaioTe 1o TTavi TG TévTag ¢npd. ATopakpUveTe eTTidoveg akabapaieg

pe {eaTd aamouvevepo kal Bouptaa. Mpiv aTmd 10 KAEIOIHO AQrVETE TNV TEVTA VO OTEYVWOE.

Ai1aOeon

AiaBeon Tng ouokeuaoiag
H ouokeuaoia atroteAeital atrd XapTovi Kal TTAACTIKG @UAAQ PE avTioTolixn
oAuavaon, Ta oToia YTTopoUV va avakukAwBouUv.

— Al0B€éTeTe aUTA TO UAIKG TTPOG aVOKUKAWGOT).

BAdGBN ka1 Bonbeia

Edv kdaTi 8ev AsiToupyei...
Ymwoédeign: MNa Tnv ampdakoTrTn AeIToupyia Tng Téviag odg auvi-
OTOUME VA AITTAIVETE O€ TAKTIKA OIACTHNATA TO apOpwTd PEPN.

Art.-Nr. 329916, 329917, 329918, 648444, 648445
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Ymodei§n: Metd amd ToAAaTTAEG XProEIg TNG TEVTAg, o1 dUo apBpwrToi
Bpayioveg TnG TéEVTAg EVOEXETAI VO KPEUOVTAI GTPARE ) avOUOIONOPQa. Z€
QUTA TNV TIEPITITWON, 0l apBpwToi Bpayioveg TTPETTel va puBuioTouv avd.

Gebruiksaanwijzing

“Belangrijk, voor later gebruik bewaren: Zorgvuldig lezen”

Beoogd gebruik

Het product is niet bestemd voor zakelijk gebruik.

Elk ander gebruik is niet toegestaan!

Elk oneigenlijk gebruik resp. alle niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven
werkzaamheden aan het product zijn ongeoorloofd gebruik en vallen buiten de
wettelijke aansprakelijkheid van de fabrikant.

Dit product mag alleen voor bescherming tegen zonlicht worden gebruikt.

Gebruikte symbolen
Gevaarsaanwijzingen en andere aanwijzingen worden in de originele
gebruiksaanwijzing duidelijk aangegeven.
De onderstaande symbolen worden gebruikt:
Lees voor het gebruik de originele gebruiksaanwijzing.
Neem alle veiligheidsinstructies in acht.

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd personeel

Algemene veiligheidsinstructies
* Om veilig met dit product om te gaan, moet de gebruiker van het product deze
gebruiksaanwijzing vodr het eerste gebruik hebben gelezen en begrepen.
* Neem altijd alle veiligheidsinstructies in acht! Wanneer u de veiligheidsin-
structies niet in acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsinstructies voor toekomstig gebruik.
Kinderen moeten uit de buurt worden gehouden van het product. Bewaar
het product op een veilige plaats voor kinderen en onbevoegde personen.
* Alle delen van het product, met name veiligheidsinrichtingen, moeten juist
gemonteerd zijn om een perfecte werking te garanderen.
Modificaties, eigenhandige wijzigingen aan het product of het gebruik van
niet-goedgekeurde onderdelen zijn niet toegestaan.
Het product mag alleen in bedrijf worden genomen wanneer het geheel in orde is.
Volg altijd de geldende nationale en internationale veiligheids-, gezond-
heids- en arbeidsvoorschriften op.
Let er bij het werken altijd op dat u een natuurlijke houding aanneemt en veilig staat.
Overbelast het product niet. Gebruik het product uitsluitend voor de
beoogde doeleinden.
Werk altijd voorzichtig en alleen in goede conditie: moeheid, ziekte, alco-
holgebruik, invioed van medicijnen en drugs zijn onverantwoord, omdat u
het product niet meer veilig kunt monteren.
Een uitgeklapt zonnescherm wordt blootgesteld aan de meest uiteenlopende
krachten afkomstig van wind of regen. Deze soms grote krachten moeten
door het zonnescherm worden opgenomen en via de bevestigingsconsoles
aan het montagevlak worden overgedragen. Zorg er daarom voor dat alle
schroeven goed zijn aangedraaid voordat u het product in gebruik neemt.
Een veilig en risicoloos gebruik van het zonnescherm kan alleen worden gegaran-
deerd bij regelmatige controle en onderhoud. Het zonnescherm moet regelmatig
worden gecontroleerd op tekenen van slijtage of schade aan bespanning en frame.
* Om schade te voorkomen, mag het scherm niet bij harde wind worden uit-
geschoven.
Kwalificatie
De montagehandleiding is bestemd voor een gekwalificeerde monteur met
ervaring op de volgende gebieden:
* Arbeidsveiligheid, bedrijfsveiligheid en voorschriften omtrent ongevallen-
preventie
* Omgang met ladders en steigers
* Omgang met en transport van lange, zware componenten

Handmatige bediening
* Het bedieningsgedeelte van de handzwengel mag niet hoger liggen dan
1,8 m.
Klimwerktuigen:

» Klimwerktuigen mogen niet tegen het zonnescherm worden gezet of aan
het zonnescherm worden bevestigd. Ze moeten een vaste stand hebben
en genoeg houvast bieden. Gebruik alleen klimwerktuigen die over vol-
doende draagkracht beschikken.

Valbeveiliging:

* Bij werkzaamheden op grote hoogte bestaat gevaar voor vallen. Hierbij

moeten geschikte valbeveiligingen worden gebruikt.
Proefdraaien:

 Bij de eerste uitloop mag niemand zich in het uitioopgebied of onder het
scherm bevinden. De bevestigingsmiddelen en consoles moeten na de
eerste uitloop aan een visuele inspectie worden onderworpen.

Gebruik bij wind:

Bij montage volgens de voorschriften voldoet het zonnescherm aan de voor-
waarden voor de in de technische gegevens opgegeven windweerstands-
klasse. Het zonnescherm mag alleen worden gebruikt bij windsnelheden die
zijn toegestaan volgens de betreffende windweerstandsklasse.
Windweerstandsklasse 2:

Het zonnescherm mag tot maximaal windkracht 5 uitgeschoven blijven.

Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind. Kleine loofbomen begin-
nen te zwaaien. Er verschijnt schuim op de golven van de zee. Snelheid 28-
37 km/h =7,5-10,4 m/s.
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Gebruik bij regen:

Als het zonnescherm schuiner loopt dan 35% = 19° (gemeten vanaf horizon-
taal), mag het niet bij regen worden uitgeschoven. Er bestaat gevaar voor vor-
ming van waterzakken in het doek waardoor het zonnescherm kan worden
beschadigd of kan neerstorten.

Gebruik bij sneeuw en ijs:

* Het zonnescherm mag niet bij sneeuw of kans op vorst worden uitgeklapt.
Het gevaar bestaat dat het scherm wordt beschadigd of neerstort.

Bladeren en voorwerpen:

* Bladeren en andere voorwerpen die op het doek, de bovenklep en in de
geleiderails terechtkomen, moeten onmiddellijk worden verwijderd. Het
gevaar bestaat dat het scherm wordt beschadigd of neerstort.

Obstakels:

* In het uitloopbereik van het scherm mogen zich geen obstakels bevinden.
Het gevaar bestaat dat personen op die plekken bekneld raken.

* Tussen de bewegende delen van het zonnescherm bestaat gevaar voor
bekneld raken en snijden. Kledingstukken en lichaamsdelen kunnen wor-
den gegrepen.

 Extra belastingen van het zonnescherm door opgehangen voorwerpen of
verankering met touwen kunnen het zonnescherm beschadigen of doen
neerstorten en zijn daarom niet toegestaan.

Onderhoud:

* Een veilig en risicoloos gebruik van het zonnescherm kan alleen worden
gegarandeerd bij regelmatige controle en onderhoud. Het zonnescherm
moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van slijtage of schade
aan bespanning en frame.

» Eventuele schade mag uitsluitend door een vakman worden gerepareerd.
Zonneschermen die reparatie behoeven, mogen niet worden gebruikt.

Montage

Product monteren
GEVAAR! Levensgevaar! Voor de montage van het zonnescherm
zijn twee personen nodig. Er zijn twee ladders nodig. Het scherm
moet nauwkeurig horizontaal worden aangebracht om soepel uit-

schuiven en intrekken te garanderen. Let bij de montage op een sta-
biele stand.

VOORZICHTIG! Schade aan het product! De doekhelling moet
aan beide zijden gelijk zijn ingesteld. Bij niet-horizontale valbeugel
wordt het zonneschermdoek ongelijkmatig opgerold, wat tot bescha-
digingen kan leiden.

Reiniging en onderhoud
VOORZICHTIG! Schade aan het product! Stel het scherm niet
onnodig bloot aan nat weer! Door de meerdere lagen van de stof en
de verschillende wikkelsterktes op de as kunnen door binnendrin-
gend vocht golven in de zomen, naden en rails van het zonnescherm
ontstaan. De resulterende stofspanningen kunnen rimpels (bijv.
wafel- of visgraatmotieven) veroorzaken. Ook kunnen, door de dub-
bele laag stof bij de naden, wikkelrimpels op het op- en afgerolde
doek ontstaan.

Laat een nat geworden zonnescherm zo snel mogelijk in uitgeschoven toe-
stand opdrogen. Als het doek gedurende lange tijd nat opgerold blijft, kunnen
er lelijke vlekken ontstaan.

Om het zonnescherm te reinigen, kunt u het droog afborstelen. Verwijder hard-
nekkig vuil met warm zeepsop en een borstel. V6or het intrekken altijd laten
drogen.

Afvalverwerking

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en folie dat gerecycled kan worden en als
zodanig is gemarkeerd.

— Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Storing en hulp

Als er iets niet functioneert ...

Aanwijzing: Voor een goede werking van het zonnescherm raden
wij aan om regelmatig de scharnierende delen te smeren of te olién.

Aanwijzing: Na herhaald gebruik van het zonnescherm kunnen de
knikarmen scheef of ongelijkmatig gaan hangen. In dat geval moeten
de knikarmen worden bijgesteld.

E Bruksanvisning

”Viktigt, sparas for senare bruk: Lases noggrant”

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd endast for icke-kommersiell anvandning.

All annan anvandning ar forbjuden!

All icke-andamalsenlig anvandning resp. alla atgarder pa produkten som inte
beskrivs i denna bruksanvisning &r otillaten felanvandning utanfor tillverkarens
lagstadgade ansvarsgranser.

Denna produkt far anvéandas endast som solskydd.

Anvidnda symboler
Farohanvisningar och hanvisningar ar tydligt markta i bruksanvisningen.
Féljande symboler anvands:

Art.-Nr. 329916, 329917, 329918, 648444, 648445
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Las igenom originalbruksanvisningen fére anvandning.
Beakta alla sakerhetsanvisningar.

Installation endast genom behorig personal

Allmdnna sdkerhetshdnvisningar
¢ For en sdker hantering av produkten maste anvandaren av produkten ha
last och forstatt denna bruksanvisning fére den férsta anvandningen.
* Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisningarna inte beak-
tas utsatter du dig sjalv och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for framtida bruk.
Hall barn borta fran produkten. Férvara produkten utom rackhall for barn
eller obehdriga personer.
» Alla delar av produkten, i synnerhet sakerhetsanordningar, maste vara kor-
rekt monterade for att en felfri drift skall kunna sékerstallas.
* Ombyggnationer, egenmaktiga foérandringar av produkten samt anvand-
ning av icke godkanda delar ar férbjudna.
Produkten far anvandas endast nar den ar i felfritt skick.

Beakta alltid gallande nationella och internationella sakerhets-, hdlso- och
arbetsféreskrifter.

Se alltid till att ha en naturlig och saker kroppsstallning i arbetet.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten endast fér de &ndamal som
den ar avsedd for.

Arbeta alltid med omddéme och nar du ar vid god vigor: Trétthet, sjukdom,
alkoholfértaring, lakemedels- och drogpaverkan gor att du inte langre kan
hantera produkten pa ett sakert satt.

Olika krafter fran vind eller regn paverkar markisen nar den ar i utkort lage.
Dessa krafter, som kan vara stora, maste tas upp av markisen och éverfo-
ras till monteringsnivan via fastkonsolerna. Darfor maste det sakerstallas
fore den forsta anvandningen att alla skruvar ar ordentligt atdragna.

* En saker och ofarlig anvandning av markisen kan garanteras endast om
den kontrolleras och underhalls regelbundet. Markisen skall undersékas
regelbundet avs. tecken pa slitage eller skador pa vav och stativ.

* For undvikande av skador far markisen inte kéras ut vid kraftig blast.

Kvalifikation
Monteringsanvisningen riktar sig till behérig montér som har dokumenterade
kunskaper pa féljande omraden:

* Arbetsskydd, driftssékerhet och foreskrifter avs. olycksférebyggande

* Hantering av stegar och stallningar

* Hantering och transport av langa, tunga komponenter

Manuellt handhavande

* Handvevens mandverdel maste vara tillganglig pa en héjd pa mindre an

1,8 meter.
Klatterhjalpmedel:

» Klatterhjalpmedel far inte lutas mot eller fastas i markisen. De maste sta
stadigt och ha tillracklig barformaga. Anvand endast klatterhjalpmedel som
har tillrackligt hdg barférmaga.

Fallskydd:

 Vid arbete pa hog hojd rader risk for fallolyckor. Anvand lamplig fallskydds-

utrustning.
Provkorning:

 Vid den forsta utkdrningen far ingen uppehalla sig i kéromradet eller under
markisen. Kontrollera fastdonen och konsolerna visuellt efter den férsta
utkérningen.

Anvindning i blast:

Vid korrekt montering uppfyller markisen kraven i den vindmotstandsklass
som anges i tekniska data. Markisen far anvandas endast upp till de vindhas-
tigheter som anges i den angivna vindmotstandsklassen.
Vindmotstandsklass 2:

Markisen far vara utkdrd upp till max. vindstyrka 5.

Definition enligt Beaufort: frisk vind, styv bris. Mindre 16vtrad svajar. Skum-
kammar bildas till sjéss. Hastighet 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Anvéndning vid regn:

Om markisens lutning &r mindre an 35% = 19° (matt pa horisontalen) far den
inte koras ut i regn. Risk for uppkomst av vattenpdlar i markisduken, vilket kan
skada markisen eller fa den att rasa.

Anvédndning vid sno6 och is:

* Markisen far inte koéras ut vid snofall eller risk for frost. Risk for att markisen
skadas eller rasar.

Lov och fraimmande partiklar:

¢ LOv och annat skrap pa markisduken, i markislddan och i styrskenorna
skall omedelbart rensas bort. Risk for att markisen skadas eller rasar.

Hinder:

» Det far inte finnas nagra hinder i markisens utkérningsomrade. Risk for

fastklamning av personer.

* Det finns fastklamnings- och skdromraden mellan markisens rorliga delar.
Kladesplagg eller kroppsdelar kan dras in.

« Ytterligare belastning pa markisen med pahangda féremal eller vajrar kan
leda till att markisen skadas eller rasar, och ar darfor inte tillaten.

Underhall:

* En saker och riskfri anvéandning av markisen kan garanteras endast om
anlaggningen kontrolleras och underhalls regelbundet. Markisen skall
undersokas regelbundet avs. tecken pa slitage eller skador pa vav och sta-
tiv.

* Om skador konstateras skall en specialist anlitas for reparation. Markiser
som kraver reparation far inte anvandas.
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Montering

Montering av produkten
FARA! Livsfara! Tva personer kravs for montering av markisen. Tva
stegar behovs. Markisen maste sattas upp exakt vagratt sa att man
sakerstaller att den kan kdras ut resp. in pa ett felfritt satt. Se till att
sta stadigt vid monteringen.

SE UPP! Produktskador! Dukens lutning maste vara likadant
instélld pa bada sidor. Om fallbygeln inte ar vagrat rullas markisdu-
ken upp ojamnt, vilket kan leda till skador.

Rengoring och underhall
SE UPP! Produktskador! Utsatt inte markisen i onddan for fuktig
vaderlek! Tack vare de multipla skikten i vaven och de olika lind-
ningskrafterna pa dukaxeln kan det uppsta vagor vid markisens fall,
sémmar och banor under inverkan av fukt. Den tygspanning som
uppstar kan framkalla vagighet (t.ex. vaffel- eller fiskbensmonster).
Lindningsvagor kan ocksa uppsta pa den upp- och avrullade duken
genom det dubbla tygskiktet i somomradet.

Om markisen har blivit vat maste den fa torka i utkort Iage sa snart som méjligt.

Om markisen ar upprullad i fuktigt skick under en langre tid kan det bildas

smarre flackar.

Borsta av markisduken torrt. Hart sittande smuts kan avlagsnas med varmt
sapvatten och en borste. Lat torka fore inkorning.

Bortskaffning

Bortskaffning av forpackningen
Forpackningen bestar av kartong och uppmarkta folier som kan atervinnas.
— Lamna dessa material till tervinningen.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

Info: For en felfri drift av markisen rekommenderar vi att man smor-
jer eller oljar in lankdelarna med jamna mellanrum.

Info: Efter en tids anvandning av markisen kan dess lankarmar
hanga snett eller ojamnt. Lankarmarna maste da justeras.

BN <ayttoonje

"Tarked, sailytd my6hempaa tarvetta varten: Lue huolellisesti”

Maaraysten mukainen kaytto

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Mikaan muu kaytto ei ole sallittua!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai tuotteen parissa suoritetut ty6t, joita
tassa kayttéohjeessa ei ole kuvattu, ovat kiellettya vaarinkayttda ja valmista-
jan lakisaateisten vastuunrajojen ulkopuolella.

Tata tuotetta saa kayttaa vain auringonsuojana.

Kaytetyt symbolit
Varoitukset vaaroista ja muut ohjeet on merkitty selkeasti alkuperaiseen kéyttdohjeeseen.
Seuraavia symboleita kaytetaan:

Lue alkuperainen kayttdohje ennen kayttoa.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

Asennuksen saa suorittaa vain ammattihenkil0sto.

Yleiset turvallisuusohjeet

e Turvallista kaytt6a varten tdman tuotteen kayttajan pitaa lukea ja ymmar-
taa tama kayttoohje ennen ensimmaista kayttokertaa.
Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden laiminlyénnilld vaaran-
nat itsesi ja muut ihmiset.
Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myéhempaa tarvetta varten.
Lapset on pidettava pois tuotteen |ahettyviltd. Sailyta tuote aina turvalli-
sessa paikassa lasten ja ulkopuolisten henkildiden ulottumattomissa.
Tuotteen kaikki osat, etenkin turvalaitteet, on asennettava oikein moitteet-
toman toiminnan varmistamiseksi.
Lisdasennukset, tuotteen omavaltaiset muutokset ja hyvaksymattémien
osien kayttd on kielletty.
Tuotteen saa ottaa kaytt6dn vain, kun se on moitteettomassa kunnossa.
Noudata aina kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveydensuojelu-
ja ty6turvallisuussaadoksia.
Ole toéiden aikana aina luonnollisessa ja varmassa asennossa.
Al4 ylikuormita tuotetta. Kayta tuotetta vain sille maarattyihin tarkoituksiin.
TyOskentele aina varoen ja hyvassa kunnossa ollessa: Tydskentely vasy-
neena, sairaana ja alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alai-
sena on vastuutonta, koska et voi talléin asentaa tuotetta turvallisesti.
Ulosajettuna markiisiin vaikuttavat tuleen ja sateen synnyttamat voimat.
Markiisin pitaa kestaa nama osittain voimakkaat vaikutukset ja pystya siir-
tdmaan ne kiinnitettyjen kannattimien kautta asennustasoon. Varmista sen
vuoksi ennen ensimmaista kayttoa, etta kaikki ruuvit on kiristetty tiukkaan.
Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi taata vain, kun se tarkiste-
taan ja huolletaan saanndllisesti. Markiisin kankaan ja rungon kulumat ja
viat on tarkistettava sdannodllisesti.
Vahinkojen valttdmiseksi markiisia ei saa ajaa ulos voimakkaassa tuulessa.

Art.-Nr. 329916, 329917, 329918, 648444, 648445
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Patevyys
Asennusohje on tarkoitettu koulutetulle asentajalle, jolla on kokemusta ja tie-
dot seuraavilta aloilta:

* tydsuojelu, tydpaikan turvallisuus ja tapaturmienehkaisymaaraykset

« tikkaiden ja telineiden kasittely

* pitkien, painavien rakenneosien kasittely ja kuljetus.

Manuaalinen kaytto
* Veivin kayttdosan on oltava alle 1,8 metrin korkeudella.

Tikkaat ja portaat:

« Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittda markiisiin. Niiden taytyy seista tuke-

vasti ja antaa riittdva pito. Kayta vain tikkaita ja portaita, joilla on riittava kantokyky.
Putoamissuojaimet:

» Korkealla suoritettavien tdiden yhteydessa on putoamisriski. Sopivia

putoamissuojaimia on kaytettava.
Koekaytto:

* Ensimmaisen ulosajon aikana ajoalueella tai markiisin alla ei saa olla ihmi-
sia. Kiinnitystarvikkeet ja kannattimet on tarkistettava silmamaaraisesti
ensimmaisen ulosajon jalkeen.

Kaytto tuulessa:

Maaraystenmukaisesti asennettuna markiisi tayttaa teknisissa tiedoissa ilmoitetun tuu-
liluokan. Markiisia saa kayttaa vain sen tuuliluokan mukaisilla tuulenvoimakkuuksilla.
Tuuliluokka 2:

Markiisi saa olla ulosajettuna, kun tuulen voimakkuus on korkeintaan 5.
Maaritys boforiasteikon mukaan: navakka tuuli. Pienet lehtipuut heiluvat. Aal-
lonharjat valkoisina vaahtopéaina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Kaytto sateella:

Jos markiisin kaltevuus on alle 35% = 19° (vaakatasosta mitattuna), sita ei
ajaa ulos sateella. Vesi voi keraantya markiisin kankaaseen, miké voi vahin-
goittaa markiisia tai pudottaa sen alas.

Kaytto lumisissa ja jdisissa sdadolosuhteissa:

* Markiisia ei saa ajaa ulos lumisateella tai pakkasella. Markiisi voi vahingoit-
tua tai pudota alas.

Lehdet ja vieraat esineet:

» Markiisin kankaassa, kotelossa ja ohjauskiskoissa olevat lehdet ja muut vieraat

esineet on poistettava valittdmasti. Markiisi voi vahingoittua tai pudota alas.
Esteet:

» Markiisin ulosajoalueella ei saa olla esteita. Henkil6t voivat jaada puristuksiin.

¢ Markiisin liikkuvien osien valiin voi jaada puristuksiin ja saada ruhjevam-

moja. Vaatteet tai ruumiinosat voivat takertua ja tulla sisdanvedetyiksi.
Markiisia ei saa kuormittaa liséksi ripustamalla siihen esineita tai kirista-
malla vaijereita, silla ne voivat vahingoittaa markiisia tai pudottaa markiisin
alas, minka vuoksi se ei ole sallittua.

Huolto:

* Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi taata vain, kun laitteisto tar-
kistetaan ja huolletaan saanndllisesti. Markiisi on tarkastettava saannalli-
sesti kankaan ja rungon kulumien ja vikojen varalta.

* Jos vikoja havaitaan, ammattihenkiloén on suoritettava korjaus. Korjausta
vaativia markiiseja ei saa kayttaa.

Asennus

Tuotteen kokoonpano
2 VAARA! Hengenvaara! Markiisin asennukseen tarvitaan kaksi hen-

kiloa. Talloin tarvitaan kahdet tikkaat. Markiisi on asetettava tarkal-
leen vaakatasoon, jotta ulos- ja sisddnajo tapahtuu ongelmitta. Var-
mista, ettd seisot tukevasti asennuksen aikana.

VARO! Tuotevahingot! Kankaan kaltevuus taytyy olla asetettu
samalla tavoin molemmin puolin. Jos etureunatanko ei ole vaakatasossa,
markiisikangas avautuu epatasaisesti, mika voi aiheuttaa vahinkoja.

Puhdistus ja hoito

VARO! Tuotevahingot! Ala altista markiisia tarpeettomasti kostealle
saalle! Markiisin ommel-, sauma- ja kaista-alueelle voi kosteuden vai-
kutuksesta syntya ryppyja kankaan ollessa kierretty useaan kerrok-
seen ja kangasakselin kelausvoimakkuuden vaihdellessa. Kankaa-
seen tulleet jannitteet voivat aiheuttaa ryppyja (esim. vohveli- tai kalan-
ruotokuviota). Saumakohdassa kaksinkertaisena oleva kangas voi
my0s aiheuttaa kelauspoimuja ulos- ja sisdanajettuun kankaaseen.

Jos markiisi on kastunut, anna sen kuivua ulosajettuna mahdollisimman pian. Jos mar-
kiisikangas on kostea pidemman aikaa, siihen voi helposti muodostua rumia laikkia.

Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla harjalla. Takertunut lika pois-
tetaan Iampimalla saippuavedelld ja harjalla. Anna kuivua ennen sisdanajoa.

Havittaminen

Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityista kalvoista, jotka voi-
daan antaa kierratettaviksi.

— Toimita n@ma materiaalit kierratykseen.

Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi ...

Huomautus: Jotta markiisi toimii moitteettomasti, suosittelemme
voitelemaan tai 6llyamaan sen nivelosat sdanndllisin valein.

Huomautus: Markiisin nivelvarret voivat riippua vinossa tai epata-
saisesti markiisin usean kayttokerran jalkeen. Tassa tapauksessa
nivelvarret taytyy saataa uudelleen.
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